NIKANMN NTE NIATIOCTONOC f THE APOSTOLIC CONSTITUTIONS
X.OME 2-¢ (B-Z) BOOKS 1-6 (OR 2-7)

INTRODUCTION

The Coptic version of The Apostolic Constitutions (as titled by Henry Tattam - vide infra) is clearly the same general work as the Ge’ez Book of
Herald (Te’ezaz) and the Arabic Statutes of the Apostles. It is generally a closer match to the Arabic text than to the Ge’ez and lacks the numerous
- and extensive - additions in the latter. However, the ordering and division of the canons varies, considerably in some places, and we feel that
it deserves a separate, full entry in this collection.

The Coptic text here presented is that of Henry Tattam’s transcriptionS and the English text is based on his translation in the same work. He
says, of the manuscript he used and its provenance: The manuscript from which the Coptic text is printed was procured in Eqypt by His Grace the Duke
of Northumberland, who very kindly presented it to me. It is a quarto volume, in Coptic and Arabic, beautifully written. I was informed, when last in EQypt,
that it was the only copy in Coptic and Arabic known in Egypt. It is stated at the end of the volume that the Coptic text was translated from the Sahidic, or
dialect of Upper Egypt. I have a copy of the greater part of this old Sahidic manuscript from which the Coptic translation was made, which I purchased in Egypt;
this I have collated with the Coptic, with which it perfectly agrees.

Tattam’s text comprises seven books; here, we present the first six of these, with the seventh included in this collection as the Coptic version
of the Book of Abtilis. The division of the work into numbered sections, up to 39, is after Tattam’s Bohairic manuscript, where the numbers cease;
from there, the numbers and divisions of his Sahidic manuscript are followed, as far as that extends.

AUTHORSHIP AND DATES

On the origin and authorship of this work in general, see our Introduction to the Book of Herald. The translation into Coptic (most likely
Sahidic, from Greek “originals’) is probably very early; however, the extant manuscripts are all of a late date.

§ Henry Tattam in, “The Apostolic Constitutions (Canons of the Apostles) in Coptic,” W.H. Allen & Co., London: 1848.
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NIKANMN NTE NIATTOCTONOC PROLOGUE

Nal NE NIKANMN NTE NENIOT €60YaB NATIOCTONOC NTE i These are the Canons of our Fathers the Holy Apostles of our Lord
NENOC THC TIXC €TaYXaY €bPHI hEN NIEKKAHCIA. Jesus Christ, which they appointed in the Churches.

Paml D NENMHP!I NEM NENWEPL heN GPaN MMENOC HC TIXC Rejoice, O our sons and daughters, in the name of our Lord Jesus
TEXE IWANNHC NEM METOHOC NeM neTpoc NeM anapeac Christ, said John and Matthew, and Peter, and Andrew, Philip and
GINIMIOC NEM CIMMDN 1aKMWBOC NEM NaOaNaHA oMMac NeM  Simon, James and Nathanael, Thomas and Cephas, Bartholomew, and
KYP2C BAPOONOMEOC NEM 10Y-AAC TICON NIAKDBOC. Judas the brother of James.

i

PROLOGUE
The prologue here differs from that of both the Ge’ez and Arabic texts; in those versions, the list of Apostles’ names is part of Statute 1.



.

KaTa TNOYA2CASNI MIIENOC THC TIXC MECMOP NTENOMOYT NeM
NENEPHOY 2YPONPEN NaN €YXMMMOC X€ MMATENGM®D) NNIXWPa
E€XMN MIMIATETENGOWOY EXEN OHNOY 2(DC A€ EOPE TTIOYAI TOYAL Gl
MIEYMa KaTa TETENHIIL.

O@) NPANAZIMMA NHNIEMICKONOC OYMANPEMCI NNIPECBYTEPOC
OYTeH NAIAKMNIN NNIAIAKMONOC OYKATSHT NNIANATNMCTHC
OYMETATNOBI NNIXHPaA NEM NIKEPBHOYl THPOY Nal €TCU)E €OPE
tcent NTE TEKKAHCIA TAXPO €BOX NHHTOY X€ 2INa NTOYEMI €BOX
NbHHTOY MITTYTIOC NNHET HEN NIPHOYI NTOYAPER EPWOY E€BONRA
OMAEB NIBEN 0Y0Q NTOYCIOYN X€ CENat AOroc Mt beN Mmepooy
NNI)T NTE TKPHCIC €6BE NHETAYCIDTEM EPMOY THPOY OY0Q

MTIOYAPER EPOY.

CHAPTER 1

According to the command of our Lord Jesus Christ, our Saviourt,

that we should meet together, he enjoined us, saying (we had not
yet divided the countries among us), “You shall divide them among
you, so each one may take his place according to your number.

Appoint the orders for bishops, stations for presbyters, and
continual service for deacons: prudent persons for readers, and
blameless for widows; and appoint all other things by which it is
meet that the foundation of the Church should be established, that
by them may be known the type of the things in heaven, that they
may keep themselves from every spot. And they should know that
they shall give account to God in the great day of judgement for all
the things that they have heard and have not kept.

i

0Y02 aUOY22C22NI NaN €OPENT20YO NHal caxl eBOx ben And he commanded us to make known these words in the entire
TOIKOYMENH THPC. world.
CHAPTER 1

Here, ‘our Saviour” follows the Sahidic text (mencaTHp), which corrects the Bohairic.



B. CHAPTER 2

ACEPAOKIN A€ NaN €OPE IMOYal MMON Caxl kaTadpet ilt also appeared to us, that each one of us should speak as the Lord has

€T & TIOC T PIOT PITEN TIITNA €00Y2B €NIpPl MOMEYT given him grace, according to the will of God the Father, by the Holy Spirit,
NNEYCAX] EOPENPONPEN MMM TEN EPMOY EYETMEYI NeM  making remembrance of his words, that we may command them to you.
OYCB(M MMETCON. They will be remembered, and the fraternal teaching.

CHAPTER 2
1 In both the Ge’ez and Arabic MSS, the text of this chapter is included as part of Statute 1.



T.
TEXE IWANNHC X€ NIPMMI NICNHOY ENCIDOYN X€ TENNaT
AOTOC ba NHET ANCOOMOY NaM NHET AYPONPEN MMMOY
€PON MIIEPOPE TTIOYal MOYal MMON 61 MITRO Mrieqd)pHp
AANA APEMAN OYal NaY X€ MEYA)PHP XM NNHETEPNOYPI
AN MAPEYTAZNO MMOY X€ TIETEKX.MMMOY OY ENANEY AN
ACEPAOKIN A€ NDOY €OPE IMANNHC CaX1 NAOPTIL.

CHAPTER 3

1John said, “Men and brothers, we know that we shall give account for

those things that we hear, and for those things that have been
commanded us. Let not any one of us accept the person of his friend. But,
if any one should hear his friend speak of those things which are not
profitable, let him restrain him, saying, “What you say is not good.””
Therefore, it pleased them that John should speak first.

i

CHAPTER 3

All three traditions (Coptic, Ge’ez, and Arabic) attribute this Statute to John.
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MEXE IMANNHC X€ OYMMIT B €TWOIM OYal $a MMONb M€
KeoYal ¢pa GMOY 1€ OYON OYWIBT €4Od) HEN Tal MIIT B
PMDIT A€ MMND TIE dal X € EKEMENPE TT0C EKNOYT PHET
AQOaMIOK E€BOAHEN TIPHT THPY 0Y0P €KetMOoY Nay dal
ETAUCOTK EBOALEN GMOY Oal TAP T€ TWOPTT NENTOAH.
M2 B A€ TE Ol X€ €KEMENPE MEKMPHP MIEKPHT
NINOMOC NEM NITIPOPHTHC €YAMWL hEN Tal ENTOAH B

CHAPTER 4

John said, “There are 2 ways, one is the way of life, and the other is the

way of death; and there is much difference in these 2 ways. But the way
of life is this: You shall love the Lord your God with all your heart, who
created you, and you shall glorify him who redeemed you from death;
for, this is the first commandment.

“But the 2nd is this: You shall love your neighbour as yourself. On these
2 commandments hang the Law and the Prophets.”

i

CHAPTER 4

The Sahidic is correct - ekemepe (“You shall love’). The Ge’ez and Arabic MSS merge Chs 3 & 4 with Ch. 2.



CHAPTER 5

nexay MNXe METOEOC X€ QWBNIBEN ETEKNaoYaWoy an I Matthew said, "Everything that you would not want to be done
€OPOYWMIT MMOK NOOK 2K ON MIIEPAITOY NKEOYal €T€ Tal e to you, do not do that also to another; that is, *what you hate, do
X€ TET €KMOCT MMOY MIEpaly NKeOoYal NOoK A€ @ meTpoc not to another. But you, O Peter my brother, teach them these
TIACON TCBM NMOY €Nl CaXl. things."

kKl

CHAPTER 5
i All three traditions (Coptic, Ge’ez, and Arabic) attribute this Statute to Matthew - and there is little difference in the texts.
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MEXE METPOC XE€ NNEKbMTEB NNEKEPNMDIK NNEKEP-
$aPMATMOC NNEKEPPEYMINI NNEKOPE OYCRIMI Q€1 €T€
NPHTC OYAE ACMANXPOY  NNEKHOOBEY
NNEKEPEMOYMIN NENXAL MITEKA)PHP NNEKEPMEOPE NNOYX.
NNEKXE TIET2WOY NPAl OYAE ON NNEKMEYI
EMETRMOY NNEKEPPHT B OYAE NNEKEPAAC B 0Ydad) Tap
NTE PMOY T€ TMETALC B NNE TMEKCAX] WO €4WOYIT
OYAE€ NCa MEONOYX. NNEKWMIT MMEL NOYTOl NPOYO OYAE
NPEYPMAEM OYAE OYWMWBI OYAE OYPHT €Y2OY OYAE
OYGACIPHT NNEKXE OYCaXl €4eMOY €bOYN €rnekd)pHp
NNEKMECTE @Al NPMMI AN 2ANOYON MEN EKECOR1 MMWOY

EMECHT

€BOX

SANKEXMOYNI A€ EKENAL NIDOY EKEMAHA EXEN 2ANOYON
E€KEMENPE NPANKEXMOYNI MPPHT NTEKYYXH.

CHAPTER 6

Peter said, “You shall not kill; you shall not commit adultery; you shall

not commit fornication; you shall not pollute a youth; you shall not steal;
you shall not be a sorcerer; you shall not use divination; you shall not
cause a woman to miscarry, neither if she has brought forth a child shall
you kill it. You shall not covet anything that is your neighbour’s; you shall
not bear false witness; you shall not speak evil of anyone, neither shall
you think evil. You shall not be double-minded!, neither shall you be
double-tongued; for, a double tongue is a snare of death. Your speech
shall not be vain, neither tending to a lie. You shall not be covetous,
neither rapacious; nor a hypocrite, nor of an evil heart, nor proud. You
shall not speak an evil word against your neighbour. You shall not hate
any man, but you shalt reprove some, and shall have mercy on others.
You shall pray for some and shall love others as your own soul.”

i

“You shall not be double-minded’ translates NNEKEPRHT B.

CHAPTER 6
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MEXE NXE ANAPEAC X€ MAWHPI GMT €BOAHEN TMONHPON NIBEN
0YO0? €KEMECTE TMETRMOY NIBEN MIEPMMI NPEYXMNT XE€
MXMONT GIMMOIT EOMETHITEB TIX.MNT FaP OYAEMMDN €4eWOY TI€
MMEPPEYX0Q MIMEPEPPEYTTMN MIEPEPPEYMIML X1 €BOX TaP HEN
Nal WAy X de 0YPooNoC.

CHAPTER 7

1 And Andrew said, “My son, flee from every evil thing, and hate

every evil thing. Do not be an angry man, because anger leads to
murder; for, anger is an evil demon. Do not be provocative,
neither be contentious, nor quarrelsome; for, envy proceeds from
these.”

i

CHAPTER 7
This is Statute 5 in the Ge’ez and Arabic MSS; otherwise, the texts are mostly concordant.
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NMEXE QINMNOC X€ TMaWHPl MIEPWDMM NPEYEPEMOYMIN X€
temeyMia GIMMIT €HOYN E€TTIOPNIA ECCIDK NNIPMMI NAC €HOYN
NATPNE TEMOYMIA TaP OYAEMMN NC2IMI TE€ 0Y0R €W APEal)aN
MAEMDN NTE TIXMONT MOYXT NEM dpa TRYAONH )2y TAKO NNHET
0YNa@OII0Y EPWOY PMOIT A€ MMITNA MIONHPON TIE PNOBI
NTYYXH 0Y0Q 20TaN a4mMaNNAY €0YKOYX1 MMANEMTON €4M)ENAY
€bOYN (YAYOPE MMMIT OYDMDMC EBOX 0YOR €JEGT NEMAY NKEINA
MTEMMAY OYO0P NNEUXa GPMMI TNIATY €PPHI SIITHPY €OPEYNAY
€TMEOMHI MAPE METENXMNT Xa OYMI Nag 0YOP NTETENAMONI
MMOY NOYKOYX1 bEN OYEMCTIMH NTETENCOKY NWTEN €dagoy
X EKAC NNEYRI0YT MM TEN E€2PHI €Y2WB €42MOY TIX.MWNT TaP NEM
TYAONH €T2MOY AYMANXMD NCHOY NIBEN €YMHN €BOX ()2 YW)DITL
NPANAEMMN OYOP POTAN AYWANEPOC €PPMOMI WAYWMIBT bEN
TYYXH NCEQ)MIT ba OYNIA)T NPB 0Y0Q aYWANENTEY €2PHI bEN
2ANPBHOYI NGINXONC (MAYCMBI NCMY €YEPA)l €XEN ITAKO
MITMPMOMI €TEMMAY.

CHAPTER 8

Philip said, “My son, do not be of unlawful desires, because

desire leads to fornication, drawing men to it involuntarily; for,
lust is a demont. For, if the evil spirit of anger is united with that
of sensuality, they destroy those who shall receive them. And the
way of the evil spirit is the sin of the soul. For, when he sees'i a
little quiet entering in, he will make the way broad; and he will
take with him all other evil spirits; he will go to that soul and will
not leave the man to meditate at all, lest he should see the truth.
Let a restraint be put to your anger, and curb it with not a little
care, that you may cast it behind you, lest it should precipitate
you into some evil deed. For, wrath and evil desire, if they are
suffered always remaining, are demons. And, when they have
dominion over a man, they change him in soul, that he may be
prepared for a great deed; and, when they have led him into
unrighteous acts, they deride him and will rejoice in the
destruction of that man.”

CHAPTER 8

i In place of “a demon’ (oyA€eMm®N), the Arabic text has ‘Satan’.
it Here, “when he sees” follows the Sahidic text (0TaN eqmannay).



o. CHAPTER 9

nexay NXE CIMON X€ TaWHPY MIEPMMI Npeyxe oycaxl I Simon said, “My son, do not be the utterer of an evil expression,
€J2MOY OYAE OYMADY OYAE MIIEPMMIT NGACIBAX €BOX TaP beN  nor of obscenity, neither be haughty; for, of these things come
Nal )APE 2ANMETNMIK WM. adulteries.”

CHAPTER 9
i This is Statute 7 in the Ge’ez and Arabic MSS; otherwise, the texts are mostly concordant.
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MEXaY NX€ 1aKMBOC X€ MAWHPI MIIEPAMDIT NPEYSIMHINI €MIAH
TMETPEYSIMHINI ECCIMMIT €HOYN E€OYMETPEYMAM®ME ITAMAON
OYAE NPEYMOYT OYAE PEYEPIAMAON OYAE MIEPTCABO EPOY 1€
€CIDTEM EPMOY €BON TaP bEN Nal MAPE OYMETPEUWAMU)E
TAMAON @)L,

CHAPTER 10

And James said, “My son, do not be a healer or diviner; for,

divination leads to idolatry; neither be an enchanter, nor an
astrologer, nor a magician, nor an idolater; neither teach them
nor listen to them; for, from these things proceeds the
worshipping of idols.”

i

CHAPTER 10

The Sahidic text has ‘one that bewitches” (P€4€IPBOONE).
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MEXaY NXE€ NaOANAHA X€ MaAWHPl MIEPMMIT NPEUXEMEONOYX.
€MAH X€ TMEONOYX. ECOIMMIT €bOYN EOYMETPEYXEOYSD OYAE
MMl 23T OYAE MMal MDOY €JMOYIT XE€ €BON TAP hEN Nal )aPe
2ANGI0Y1 WWIIL.

TIAWHPL
WACCMK MITPMMI €hOYN E€0YMETPEYXE0YA MIIEPMMIT EKXAXMD
OYAE NPEYMEYl €BON EIMMET2MWOY €BON TAP bHEN Nal THPOY
@WaYXPO NEANMETPEUMIDL MMM A€ NOOK OYPEMPAYD) XE€
NIPEMPAY() €ONAEPKAHPONOMIN MITKAQl )l A€ ON NPAPWRHT
NPEYEPRIPHNH NNAHT EKTOYBHOYT bEN TEHPHT €BOARA TIET2WOY
NIBEN ()T NATKAKIA NPEMPAY®) NATAO0C €KCOEPTEP E€BOALEN
NICAX1 NTE€ ¢ €TAKCOOMOY 0Y0Q E€KEAPER E€POY MIEPGACTK
MMAYATK OYAE NNEKT MIEKPHT NNIGACIPHT aAAA E€KEAYZANIA
N2OYO NEM NIAIKEOC NEM NHETOEBIHOYT 2(MBNIBEN €T2OY EONHOY
€PPHI EXMK (OTOY EPOK 2(C ENANEY EKCIOYN XE€ MMON PAl
NAM@MIT MMOK €BHA X.€ NTEN .

MIEPA)MDIT  NPEYKPEMPEM  E€IMAH  TMETPEYKPEMPEM

CHAPTER 11

Nathanael said to him, “My son, do not be a liar, because a

falsehood leads to blasphemy. Neither be a lover of silver nor a
lover of vain glory; for, from these things, which lead to
covetousness, i thefts arise.

i “My son, do not be a murmurer, because repining
leads a man to blasphemy. Do not be harsh, nor a thinker
of evil; for, of all these things contentions are begotten.
But be meek; for, the meek shall inherit the earth. And
be also merciful, peaceable, compassionate, cleansed in
heart Be
trembling at the words of God that you have heard,

your from all evil sincere, gentle, good;
and keep them. Do not exalt yourself, neither shall you give
your heart to pride, but you shall increase more and more
with the just and humble. Every evil that comes on you,
receive as good, knowing that nothing shall come on you

but from God.”

CHAPTER 11

i Tattam lacks ‘“which lead to covetousness’.

i In the Ge’ez MSS, this second paragraph is a separate Statute (10), spoken by Judas; the Arabic text has it as part of the same Statute (9), as

here.
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MEXaY NXE OMMAC X € MAMHPI PHETTA0YO EPOK NNICAX1 NTE
¢t 0Yyop aqmmmm NaK NaITIA MIOMNL 0Y0R aqt Nak
NTCHPATIC €00Y2B €THEN NOC EKEMENPITY MPPHT NOYTAANO
NNEKB2 APIMEYMEYT A€ HEN TMEXMPY NEM TMELOOY EKETAI0Y
MPPHT MIIOC MMATAP €T€ TICAX] MMETOC NbHTY €4 MMAY
NXE€ TOC EKNAMINI A€ NCa TEYRO MMHNI NOOY NEM TIKECETT
NNHEOOYAB XEKAC EKEEMTON MMOK €XEN NOYCAX1 GHETTOMI
Tap MMOY €NHEOOYAB (NAMMI €JOYAB EKETAI0Y KaTa
TEKXOM EBOAHEN TEKYMT NEM EBOALEN TIHICI NNEKX1X. 1CXE
A TIOC TaP aYalk NEMIIWa €0PEYT NaK €BONRITOTY NOYTPOPH
MONATIKON NEM OYCMD MMNATIKH NEM OYMNbh M ENEP
METCA)E 2K ON €POK M€ NPOYO €6pPeKT Nag NOYbPE
€W)ACTAKO 0YO0Q OYTIOC OYCHOY JEMIIMA TaP NXE MEPTATHC
MIIEYBEXE CCHHOYT FaP XE€ NNEKT CAXON E2PEN €2€ €421 OYAE
MMON Al 6 NOYMANSAOAL 0Y02 NTEYA)TEMOYMM EBOAHEN
TIEYOYTAL.

CHAPTER 12

Thomas said to him, “My son, he who declares to you the words of

God, and has been the cause of life to you, and has given the holy
seal to you that is in the Lord, you shall love him as the apple of your
eyes, and remember him by night and day; you shall honour him as
of the Lord; for, in that place in which the word of power is, there is
the Lord; and you shall seek his face daily; him, and those who
remain of the saints, that you may rest on their words; for, he who is
united to the saints shall be holy. You shall honour him according to
your power, by the sweat! of your brow, and by the labour of your
hands; for, if the Lord has made you meet that he might impart to
you spiritual food, and spiritual drink, and eternal life, by
him, it becomes you also the more, that you should impart to him the
food that perishes and is temporal; for, the labourer is worthy of his
hire. For, it is written, “You shall not muzzle the ox treading out the
corn;” neither does any one plant a vineyard and not eat of the fruit
thereof.”

i

CHAPTER 12

The Coptic text has, literally, “your sweat’ (Texqwt).
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nexayq NXE Kyda X€ NNEKIPl NeaNPWPX. €KE2MTI
NNHETMIQ)l HEN OYPIPHNH NEM NOYEPHOY MAQAll bEN
OYAIKEOCYNH AGNE 61 20 COPl MPHETAYEPNOBI €XEN
TIEYNOBI MIMIENOPE TMETPAMAO XEMXOM bATEN ¢ OYAE
MTIEPOMALE 2ANOYON & az21MMa X€ OYDPENA aN NXE Tical
AANA AY2All NAIKEOCYNH bATEN NTHPY MIEPEPPHT B HEN
TIEKMAHA EKMEY] X€ PHET AKEPETIN MMOY QNAMMIT WAN
MMON MITEPMMI MAN aKM)ANGT EKCOYTEN NTOTK €BOA
AKMANET A€ EKCMK NTOTK €POK €WMDIT A€ E€OYONTAK
€BOADEN NEKX1X €KNat €rcwt NNMEKNOBI NNEKZHAECIC
€KNaT OYAE ON aKMaNT NNEKKPEMPEM EKCOYN X€ Tial
BEXE OY €BON MMETWAT
EKNAEPKOINMNIN A€ NEM MMETMWAT bEN 2MBNIBEN NNEKXO0C

€BOALEN &1  NNEKKOTK

X€ NOYl MMAYAT NE Nal ICX€ TETENOl NKOINMNIA NEM
NETENEPHOY bEN NHATTAKO TIIDC D MAANON NTETENIPl aN
bHEN NHEONATAKO.

CHAPTER 13

Cephas said, “You shall not make schisms; you shall reconcile in

peace those who contend with one another. Judge in righteousness
without accepting of persons. Reprove him who has sinned, for his sin.
Do not suffer wealth to prevail before God, neither justify the
unworthy; for, beauty does not profit, but righteous judgment before
all. Do not doubt! in your prayer, thinking whether what you have
asked of him will be or not. Let it not indeed be that, when you receive,
you stretch out your hand, but when you should give you draw your
hand to you. But, if you have at hand, you shall give for the
redemption of your sins. You shall not doubt, you shall give; neither
when you have given shall you murmur, knowing this reward is of
God. You shall not turn away from the needy but shall communicate
with the needy in all things. You shall not say these things are mine
alone. If you communicate with one another of those things that are
incorruptible, how much rather should you not do it in those things
that are corruptible?”

CHAPTER 13

i The literal translation of ‘Do not doubt’ is ‘Do not be of two hearts’ (MIEPEPRHT B)
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MEXaY NXE BAPOONOMEOC X€ 1120 EPWTEN NACNHOY 20C
MCHOY NTEN OHNOY NEM OYEPETIN @MOM NEMMTEN
NTETENOYONA)XOM MMMTEN €EP TMEONANEY NMOY MIEPXa
TOTEN EBOAHEN PAl NPAl OYONNTMTEN €AITOY.

(QbENT Tap €bOYN NXE TE€200Y MIOC dal ETEPE ENXAINIBEN
€ONAY EPWOY NABMA E€BOX 0Y0Q TMEMONHPOC NATAKO NbHHTY
(QNHOY TaP NXE€ TOC 0Y0Q MEYBEXE NEMAY.

@M NNOMOOETHC EPMTEN MMAYATAN OHNOY @I
NPEYTCBM EPMTEN MMAYATAN OHNOY 2C €t PHET ayTCaBE
OHNOY EKEAPER €NHET AKGITOY NTEKA)TEMJl NHHTOY OYAE
NTEKD)TEMOYWDP EPMOY.

CHAPTER 14

i Bartholomew said, “I beseech you, my brothers, while you have

time, and he who asks remains with you, (and) you are able to do
good to them, do not fail in anything to anyone, which you have the
power to do.

“For, the day of the Lord draws near, in which everything that is
seen shall be dissolved, and the wicked shall be destroyed with it;
for, the Lord comes, and his reward is with him.

“Be lawgivers to your own selves; be teachers to yourselves alone,
as God has taught you. You shall keep those things that you have
received, you shall not take from them, neither shall you add to
them.”

i

CHAPTER 14

This is Statute 13 in the Ge’ez MSS and Statute 12 in the Arabic.



1€. CHAPTER 15

nexay NXE MeTPOC X€ NIPMMI NICNHOY TIKECEM MIITHPY NCBW 1 Peter said, “Men and brothers, all the remaining precepts of the
NNITPadH €00YaB PMM! €TCABE OHNOY E€PMOY aNON A€ holy scriptures are sufficient to teach you; but let us declare them to
MAPENXO0C NIDOY NNHET aYCa2NI MMMOY NaN TOTe acpaNmoY those to whom we have been commanded.” Then it pleased them
THPOY €6P€ METPOC CaXl. all that Peter should speak.

CHAPTER 15
1 This included as part of the previous Statute/ Chapter in the Ge’ez (13) and Arabic (12) MSS.
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nexay NX€ METPOC X€ eMWI aqWMaN OYMa M€ EPE
2ANKOYX1 NP(MMI NHHT( MIICTOC MIATEYA Ml NXE TIMHA)
€OPOYX.EMXOM €0aMIE YYPICMa €0BE MIEMICKOTNOC M) T
MITIB NPMMI MAPOYCbal NNIEKKAHCIA €T2IKMT EPWOY MMM
€TEPE OYMHA) MITICTOC NHHTH €Y TAXPWDOY.

XEKAC €YEl NXE€ NI NPMMI hEN MMM €TEMMAY NCWT
NCEAOKIMAZIN HEN OYbOTHET MIMETEMIIMA MIIal BAOMOC
€I 2a4mMaN OYal E€BOALHEN NIEONOC E€OYONTAY MMAY
NOYCIT ENANEY €JO1 NATNOBI T1€ €Ol NATXMNT T1€ ITyMal
QHKI TIE€ OYPEMNPHT TI€ NPaK NOYPEYOIbl AN TI€ NOYTIOPNOC
AN M€ NOYMElL TOl NPOYO aN M€ NOYPEqMMDQ) 3N €
NOYPEYGI120 AN T1€ NEM NHETINI NNAl.

0Y2B MEN ENANEY € MW AY4mMaN MMONTAY CRIMI EMAY
EMWN A€ a4l NOYCRIMI €OYONTAY MMAY NaNWHPI
MAPEYXH NEMAC €JAMONI NChal MAPEYMDIT €YPEMPAY () T1€
MAPEYEPPOYO bEN TATAIMH €HOYN E€PMMI NIBEN MHIIOTE
NCEEPKATHIOPIN MITIEMICKOMOC bEN OY2WB 0Y0R qNAMmITL
€UGHIT MITTHPY.

CHAPTER 16

Peter said, “If there should be a place having a few faithful men in it,

before the multitude increase, who shall be able to make a dedication
to pious uses for the bishop to the extent of twelve men, let them write
to the churches round about them, informing them of the place in which
the multitude of the faithful (assemble and) are established.

“That three chosen men in that place may come, that they may
examine with diligence him who is worthy of this grade. And,
has
blameless, without anger, a lover of kindness, a lover of

if one of the people who a good reputation, being
the poor, prudent, wise, not given to wine, not a fornicator,
not covetous’, not a contemner, not partiali, and the like of
these things.

“If he does not have a wife, it is a good thing; but, if he has married a
wife, having children, let him abide with her, continuing steadfast in
every doctrine, able to explain the Scriptures well; but, if he is ignorant
of literature, let him be meek; let him abound in love towards every
man, lest they should accuse the bishop in any affair, and he should be
at all culpable.”

i Tattam lacks ‘a lover of kindness’.

CHAPTER 16

i Literally, ‘not a lover of the larger portion’ (NOYME! TO1 NPOYO &N TI€).

iii Literally, ‘not an accepter of persons’ (NOYPEYGIP0 aN TI€).



1Z. CHAPTER 17

nexay NX€ IMANNHC X€ [MIEMCKONoC €T oyNakaolicTa mMMoy i And John said, “If the bishop whom they shall appoint has
AqanNtPeHy  ENCMOYN  NEeM  TeYMOMONH MMeTMal Noyt attended to the knowledge and patience of the love of God with

NNHEONEMAY  MAPEYKAOICTa A€ NB  MIIPECBYTEPOC beN those with him, let him ordain two presbyters when he has
MIETPEYAOKIMAZIN MMOY. examined them.”

CHAPTER 17
1 This is included as part of the previous Statute in the Ge’ez (14) and Arabic (13) texts.



1H.

0YO0? aYEPOYMD THPOY X€ B aN dAAAA T X€ NHETWOI A€ KA,
MIIPECBYTEPOC 1B CAOYINAM OY0P 1B CAXAGH.

MEXaq NX€E IWANNHC X6 KANDC ATETENT MIEpPMEY] NNal D
NACNHOY NHETCAOYINAM TaP aYWM)ANG1 NNIGYSIAH NTOTOY
NNIATTENOC (AYGITOY €bOYN MIOC NHETCAXAGH A€
€YEAMONI €XEN TIMH®) NNIATTENOC CA)E A€ NNITIPECBYTEPOC
E€YEWMDITN HEN TIKOCMOC hEN OYCMOT MMETBHEANO CEOYHOY
€BOX €0)TEMOPOYGINEM CRIMI €YOl NPeUt €NaNEY €YOl MMal
CON NCEG1 20 NPMMI aAB €YOl NKOINMNIN MMYCTHPION NEM
MIEMICKOMNOC €Y1TTOTY bEN MBNIBEN €YOMOYT MIMMHM)
€bOYN €OPOYMENPE TMOYMANECIOY NITIPECBYTEPOC A€
€TCAO0YINAM €Y]l MPPMOYA NNHETHOCI hEN TOYCIACTHPION
FALEN NNHETEMIImA NIBEN  OYOQ
NTOYEPEMTIMAN NNHETEMTIMA NEMTIMIA NDOY
NITIPECBYTEPOC E€TCAXAGH E€YNAYIPMOYW) MIIMHA) XEKAC
NTOYWOI HEN OYCMOYTEN NTEA)TEM PAl NA)OOPTEP WITL
0Y0Q €YETCABOY €OPOYWMMIIL HEN OYYTIOTAKH NIBEN €W)DIT
A€ AYMANTCBD NOYal €4EPOYMD bHEN OYMETAYOATHC €P€
NHET CAHOYN EMMOYCIACTHPION NAEP OYPHT NOYMDT NEM
OYTNMMH NOY(MT NCEGT MPBEXE MITal TIMH KaTa MeYeMIima

NTOYTAI0 NTAI0

CHAPTER 18

I And all answered, “Not 2 but 3 because there are 24 Presbyters - 12
on the right hand, and 2 on the left.” i

John said, “You have rightly recalled these things to remembrance, O
my brothers; for, when those on the right hand have received the
censers from the hands of the angels, they present them before the
Lord."V But those on the left hand shall be sustained by the multitude
of angels. But it behoves the presbyters that they should be in the
world, after the manner of old men, removing far off, that they should
not touch a woman, being charitable (and) lovers of the brothers; that
they should not accept persons, being partakers of the holy mysteries
with the bishop, assisting in all things, collecting the multitude
together, that they may love their Shepherd. And the presbyters on
the right hand have the care of those who labour at the altar, that they
should honour those who are worthy of all honour, and rebuke those
who merit their rebuke. The presbyters on the left hand shall have
the care of the people, that they may be upright, that no one may be
disturbed. And they shall instruct them that they should be in all
subjection. But, when they have instructed one, answering
contumaciously, those within the altar should be of one heart, and
one mind, that they may receive the reward of that honour according

CHAPTER 18
i This is included as part of the previous Statute in the Ge’ez (14) and Arabic (13) texts.
i Cf. Rv 4:4: kai kukA6Bev o0 Bpdvov Opdvoug eikoat TEoTapeS, kKl ML TovG Bpdvoug eikoat Téooapag Tpeofutépovs kabnuévous mepiPefAnuévovg év

iuationg Aevkoig, Kal €Ml Ta¢ KEPAAXG AUTWV TTEPXAVOUS XPUTOUS.

v Cf. Rv 5:8: kai 6te Edafev 0 PifAiov, Ta Téooapa (o kol of elkoat TEooUPES TPETPUTEPOL ERETAV EVWTIOV TOD GPVIOV, EXOVTES EKXOTOG KIOXPAV Kol
PLIACG XPLOGS YEUOUONS OUUIXUATWY, &L EI0LV &L TPOTEVX AL TWV XYIWV.



0YO0? TIKECEM THPOY Na€20t MHIIWC f\lCAPlKlﬁi oyop eyeep to its desert. And all the rest shall fear, lest they should deviate, and
oYyal  MM®OY (OBl NMdput  Noyrarpama  oyop one of them should become a hypocrite, like one wasting away with
NCEEXMAMTEYIN MMMDOY THPOY. a gangrene, v and all should be brought into captivity.”

iii The Sahidic text has Ncepike.
v Tattam has (in his main text) ‘and one of them should become changed like one wasting away’ in place of ‘and one of them should become a hypocrite, like
one wasting away with a gangrene’; here, we follow the Coptic (0Y0p €4€€p OYal MMOY WOBI ﬁﬁ)puﬂr noyrarpaina) and his footnote.



10.

TEXA2Y NXE IAKMBOC X.€ MANAINMCTHC EYNATA20Y EPATY bEN
METPEUEPAOKIMAZIN  MMOY bEN  OYNI)T  NAOKIMACIA
E€QXAAINOY MIMEYAAC NOYPEYOIHL AN TI€ NOYPEYCMBI AN M€ HhEN
NIKYPIAKH NPEJAIAKMNIN E€HCMOYN X€ OY METCA)E €poY
€0PEUX.(DK MIIRMB MIMRIDIQ) METXMK I'aAP €BOAHEN NENMAW)X,
NPANKEXMOYNI hEN NEYCBWOY1 METCWE TaP €POY M€ NEOYO
€0PEYWIIL NOYEPTATHC €JENROT NagPEN 19t

CHAPTER 19

James said, “The Reader shall be appointed after he has been fully
proved;i bridling his tongue, not a drunkard, not a derider in his
speech, but decorous in his appearance; obedient, being the first to
congregate on the Lord’s Day; a servant knowing what is meet for
him, that he may fulfil the work of publishing the Gospel. For, he
who fills the ears of others with his doctrines, it becomes him the
more that he should be a faithful workman before God.”

i

CHAPTER 19
Literally, ‘after he has been proved by a great trial’ (€N TIETPEYEPAOKIMAZIN MMOY heN OYNIA)T NAOKIMACIA).



K.
nexXay NX€ MATOEOC €I EPMEOPE ba TMOYBIOC JCab TP X€
2ITEN MY MMEOPE B 1€ T €PE CAX1 NIBEN 091 €PATY MAPOY ML
EAYAOKIMAZIN MMMOY bHEN AIAKMNIA NIBEN E€YEPMEOPE
HAPOY P2ITEN THAAOC THPY EAYPEMCI NEM OYC2IMI NOYWDT
€2YWMANA) NNOYMHP! KAAMDC €Y TOYBHOYT €YO0l NPEMNPHT €YOL
NPEMPAYQ) NKa2  NECYXIOC  €2aNPEUKOCKEC
E€2ANPEYUKPEMPEM AN NE NCEOI AN NAAC B €2ANPEYX.MNT AN NE
TIXMNT TP )aQTaKO NNICABEY €2aN)OBI AN NE NCEMOK? aN

AN NE

MIIPHKI NCEGT N MITP0 NPaMa0 NCEOl AN NPEUCE HPT ENAMMDY
€YCMOTEN NGICI hEN AIZKMNIA NIBEN ENANEY €YPHIT €YPOOYT
EIITOMNOC €YANATKHZIN NNICNHOY €TE€ OYONTWOY €O0POYOYMN
NTOYX1X. €1 0Y02 NOemOY 2WOY ON €YOl NpeYT €NaNEY €Yol
NKOINMNIKON XEKAC EPE TIAAOC NAWMDIT NCETAIO0 MMMOY hEN
Tal0 NIBEN NEM 0T NIBEN €YIPOCYXE bEN OYNIW)t NCMOAH
E€NHEOMOM)I ATAKTOC OY0? OYON MEN €OpOYTCBM NMOY
2aNOYON EYEPEMTIMAN NMOY 2ANKEXMOYNI AE EOPOYEPKOAIN
MMMOY NHETKATAGPONIN A€ NEM NIPEGMMA) MAPOYNOXOY
€BOX €YCIDOYN X€ POMI NIBEN NPEOYMPEM 1€ NPEYCALO0Y] €Yt
OYBE TIXC.

CHAPTER 20
I Matthew said, “Let the Deacons be appointed by three testifying to

their life. For, it is written, ‘By the mouth of two or three witnesses
shall every word be established.” Let them be proved in every
service, all the people bearing witness to them, that they have
resided with one wife, have brought up their children well, being
humble, prudent, meek, sober, quiet; not vehement, nor
murmurers; not double-tongued, nor wrathful; for, wrath destroys
the wise; nor hypocrites. They shall not afflict the poor, neither
shall they accept the person of the rich; they shall not be drinkers of
much wine, being ready to act in every good service in secret.
Cheerful in their habitations, constraining the brothers who have,
that they should open their hand to give. And they also being
givers, the goods being in common, that the people may honour
them with all honour, and all fear, beseeching with great
earnestness those who walk in dissimulation. And some they
should teach, and some they should rebuke, but the rest they should
prohibit. But let those who despise, and the contumelious, be cast
out, knowing that all men who are vehement, or slanderers, fight
against Christ.”

CHAPTER 20

I This is Statute 16 in the Ge’ez MSS and Chapter 15 in the Arabic.
i In place of “quiet’, the Arabic text has ‘guides’.



Ka.

MeXay NXE KHPAC XE€ MAPOYKAOICTa NI NXHPa Bt
€OPOYTIPOCKAPTHPIA 21 OYCOM €MAAHA €0BE OYONNIBEN
€TbEN NIMPACMOC O0Y0? €OPOYAITOY NPANPMOT €OBE
METOYAL0Y NCWY TKEOY1 A€ ON EOPOYXAC CXH HATEN NI2IOMI
E€TOYMIPAZIN MMMOY bEN 2aNMMNI ECIAKMNIN  KIAMDC
€CEPNYMPHN €CX.(D NNITIPECBYTEPOC NNHETA)OTT NOYMal QHOY
NAADY AN TE €CO1 AN NIEYOIHl X.EKAC ECEX.EMXOM ENYMPHN
€OPECAIAKMNIN NEXMPR 0Y0R €WDIT €0YON KEOYl OYW®)
€0YMP ETOTC EEP 2aNPBHOYI ENANEY MAPECIPI KATA MMEPOYOT
MIEC2HT Nal AP NE NIATAO0N €T a TOC WOPT NPONOY.

CHAPTER 21
i Cephas said, “Let three widows be appointed; two, that they may

give their whole attention to prayer for everyone who is in
temptations, and that they may render thanks to him whom they
follow. But the other one should be left constantly with the women
who are tried in sickness, ministering well; watching and telling the
presbyters the things that take place. Not a lover of filthy lucre; not
given to drink, that she may be able to watch, that she may minister
in the night. And, if another one desires to help to do good works, let
her do so according to the pleasure of her heart; for, these are the
good things that the Lord first commanded.”

i

CHAPTER 21

This is Statute 17 in the Ge’ez MSS and Chapter 16 in the Arabic.



KB.

MEXaY NXE ANAPEAC X € NIAIZKMNOC MAPOYWMDIT NEPTATHC
€22aNPBHOYI ENANEY €YTOYOl MIMER00Y NEM MEXMPR HEN Mal
NIBEN NCEGICI MMMOY 2N €XEN NIPHKI OYAE NCEGT AN MITRO
MIIPAMA0 €YNACOYEN TETMOK? NCET Nag €BOAHEN MMOYWMA
E€YANATKHZIN NNHETE OYONMXOM MMMOY NEANPBHOYI
ENANEY €CO0Y20Y NMOY EHOYN EYTNPOHOY ENICAXI MITENCAD
X€ NAIPKO ATETENTEMMOl NHET AYAIMKMNIN FaP AGNE NOBL
WYX PO NOY NOYTIATTHCIA ENAWMDC.

CHAPTER 22

i Andrew said, “Let the Deacons be doers of good works, drawing

near, by day and night, in every place. They must not exalt
themselves above the poor; neither must they accept the persons of
the rich. They shall know the afflicted, that they may give to him out
of their store of provisions, constraining those who are able for good
works to gather them in, attending to the words of our Master, “I was
hungry and you gave me meat.” For, those who have ministered
without sin, gain for themselves much confidence.”

i

CHAPTER 22

This is Statute 18 in the Ge’ez MSS and Chapter 17 in the Arabic.



CHAPTER 23

nexay Nxe ¢uummnoc xe miaikoc MapeqcwTem nNca iPhilip said, “Let the laymen obey the decrees that have been

]

NITTPOCAOTMa NTOYTHITOY €TOTOY NNINAIKOC eYeNexwoy delivered to them for the laity, being in subjection to those who serve
NNHETCPOYT EMOYCIACTHPION THOYal MOoYal Mapeyepanay at the altar. Let each one please God in the place to which he has been
Mt hEN MM €TaYemM) Nay NCEOl aN MMal XaxX1 €NoYepHOY appointed. They should not love hostility to one another. They
NCEXOC aN €6BE TIMa €TOHW) MIMOYal Moyal axia moyal should not envy for the situation that is appointed for each one; but
MOYal MaPEYX® beEN MewgeM €TayeagMey NbpHTY let each one abide in the calling to which he has been called of God.
€BaAITEN & MIIEPOPE OYal WINI Nea Teport Mreqd)dep ben Do not let anyone inquire after the offence of his neighbourt, in his
MEYAPOMOC €TAYPHT NHHTY OYAE Tap NIATTENOC MIoYep course on which he has entered; for, the angels do not exceed the
TIVOA MIIOY22CA2NI MITOC. command of the Lord.”

CHAPTER 23
1 This is Statute 19 in the Ge’ez MSS and Chapter 18 in the Arabic.
i Here, ‘his neighbour” follows the Sahidic text and a marginal reading by a later hand (MneTerToywy); the Bohairic (main) text has “his friend’

(Mneqd)dep).



KA. CHAPTER 24

nexay NX€ aNAPEAC X€ OY2B €NaNey Me €oHw) epangioml i Andrew said, “It is a good thing to appoint women to be made
€21TOY NAIAKONOC. deaconesses.”

CHAPTER 24
I The Ge’ez (Statute 20) and Arabic (Chapter 19) have a different - and rather longer - text for this chapter.



K€E. CHAPTER 25

nexay NXe METPOC X€ aNWOPT €0HW) dal eoBe NiTlpochope i Peter said, “We have first to appoint this concerning the Eucharist,
A€ MITICMMa NEM NICNOY NTE NOC TENN20YMDNY MITemB €BoN  and the body and blood of the Lord; we will (then) make known the

bEN OYbOTbLET. thing diligently.”

CHAPTER 25
I The Ge'ez (Statute 21) and Arabic (Chapter 20) have a rather longer text for this chapter; see the footnotes to the following chapters.



KS.

MEXay NXE€ IMANNHC X€ ATETENEPIIMBA) D NICNHOY
MITIER00Y NTE MENCab G1 MITIDIK NEM TIITOTHPION 24CHMOY
EPWOY €YXMMMOC X€ dal ME TACMMA NEM TMACNOY
ATETENNAY X€ MIEYT Ma NNI2IOMI €0POYTTOTOY NEMMOY
ACEPOYD NXE MAPOA X.€ EOBE MAPIA X € AgNAY EPOC ECCWIBL
TIEXE MAPIA X€ AICMBI AN 24X O0C FaP 2ITEN PHETXOP.

CHAPTER 26

i John said, “Have you forgotten, O my brothers, in the day that our
Master took the bread and the cup he blessed them, saying, “This is my

body and my blood?” You have seen that he gave no place for the
women, that they might help with them. (Martha answered for Mary
because he saw her laughing: Mary said, “I did not laugh.”) For, he said
to us, teaching, that the weak shall be liberated by the strong.”

i

CHAPTER 26

This is included as part of the previous Statute in the Ge’ez (21) text; the Arabic MSS include (out of order) as part of Chapter 19.



KZ. CHAPTER 27

nexay NX€ KHPaC X€ 2aNOYON XoC xe neTcme ne nneiomt i Cephas said, “Some say it becomes the women to pray standing,
EMAHA €Y0R1 EPATOY 0Y02 €M) TEMOPOYPALTOY €hPHI €xX€N TTkapl. and that they should not cast themselves down upon the earth.”

CHAPTER 27
I This is the first part of Statute 21 in the Ge’ez MSS and of Chapter 20 in the Arabic.



KH.

CHAPTER 28

MEXaq NXE 1AKMBOC X€ ANNAEDHXEMXOM €oH® NNIRIOMI i James said, “We shall be able to appoint women for a
EYAIAKONIA €BHA €Tal AIMKONIA MMalpHt MMayaTc xekac service, besides this service only, that they assist the
€YETTOTY MIIETWAT.

indigent.”

i

CHAPTER 28
We should read anna@xeMx0M.

i This is included as part of the previous Statute in the Ge’ez (21) and Arabic (20) texts.



Ke. CHAPTER 29
nexayq NX€ PINMNOC X€ NICNHOY €0Be It PHET €pemwB
€qemoYt Nayg €bOYN NOYAP0 ENaNEY METOMOYT A€ Nag
€bOYN NOYA20 ENaNEY €4owOoYt Nag €bOYN NTMETOYPO NTE
NIPHOYT CENAOTTY NOYEPTATHC €JMHN €BOX () ENEP.

1 Philip said, “Brothers, concerning the gift, he who labours gathers
for himself a good treasure; but he who collects for himself a good
treasure, collects riches for himself in the kingdom of heaven. He
shall be reputed a workman of God, continuing for ever.”

CHAPTER 29
This is included as part of the previous Statute in the Ge’ez (21) and Arabic (20) texts.

i



|~

nexXay NXE€ METPOC XE NICNHOY NOYEZOYCIA NOYal aN NE KaTa
OYANATKH 2 MPPHT ETAYOY2LCAPNI NaN €BOAPITEN TIOC.
1120 EPITEN €OPETETENAPER ENIENTOAH NTE T NOYE®) N1 PAl
NbHTOY OYAE SOYW? SPWOY bEN PPaN MIENOC THC MXC dal
€TEPWY 1€ MMOY W2 ENER AMHN.

AQX.MK €BOX NXE TXMM N2OYIT EBOAHEN NIKANMDN NTE NENIOT
NATIOCTONOC €THEN NENXIX NAKAHMHC OYOP NOOY ME TIXMM
MM B hEN OY2IPHNH Mt AMHN.

CHAPTER 30

i Peter said, “Brothers, the authority is not of one, by constraint,

but as we were commanded by the Lord.

“I pray you that you keep the commandments of God, not taking
anything from them, nor adding to them; in the name of our Lord
Jesus Christ, whose is the glory for ever. Amen.”

The First Book of the Canons of our Fathers the Apostles is
finished, which are in the hands of Clemens; and this is the Second
Book, i in the peace of God. Amen.

CHAPTER 30
i This is included as part of the previous Statute in the Ge’ez (21) and Arabic (20) texts.
i The ‘missing’ First Book cannot be identified with certainty; however, we suspect that it may be the Order of Zion.
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A
HEN dpaN NTOpIAC €0.

MXMM MMa2 B €BOAbEN NIKANMDN NTE NENIOT NATIOCTONOC
€THEN NENXIX NAKAHMHC NOOY 1€ TILXMM MMaP T.

€OBE NIETTICKOTOC

€YEXIPOAONIN MITEMICKOMNOC KaTa TMICaX1 €TaNX0Y NWOOPI
€AYCOTIY €BOALEN TMIMHA) THPY €4Ol A€ NATNOBL [l
AYWANTPEN TMEYPAN OYOP NAYEPANAY €PE TMIAAOC THPY
OOYHTN NEM NOYEPHOY 21 OYCOM OYOQ NITECBYTEPOC NEM
NIAIAKMNOC bEN MELOOY NTKYPIAKH €PE NIEMCKOTOC THPOY
eytMat oyop NTOYXa NOYXIX €PPHI €XY NITIPECBYTEPOC
2OY €YOPl EPATOY bEN OYCEMNI OY0? NOWOY THPOY
EYXAPMOY 21 0YCOT 0Y0? NCEMAHA bEN TMOYPHT €OPE TN
€00YaB 1 €2PHI XY 0Y0R GHETEMIIU)2 EBOAHEN NIETTICKOTIOC
€Y021 EPATOY NXE OYON NIBEN €¢Xa NEYX1X. €XEN METOYNaAY
NEMICKOTIOC €YMAHA  €PPHI €XMDY EMMIT X€ AYW)ANEP
OYEMICKOTIOC MAPE OYON NIBEN 1 NOYPIPHNH Nay bEN PMOY
EYACIIAZECOE MMOY MAPE NIAIAKMNOC A€ AN FT10CHOPA EHOYN
€P0Y dal A€ AYWENXMD NTEYXLX €XEN THPOCPOpa NEM
NITIPECBY TEPOC MAPEYX.0C NOYXAPICTIA X€ O KC MATA MANTMN
HMONT MAPE MAAOC THPY XOC X€ METa TO TINATOC COY

CHAPTER 31

i In the name of God, the Most Holy.

The Second Book of the Canons of our Fathers the Apostles, by the
hands of Clemens, which is the Third Book.

CONCERNING BISHOPS

A Bishop shall be ordained according to the word that we before
said, who has been chosen by all the people, and is blameless. This
one, when his name has been named and they have agreed, all the
people shall assemble together, and the presbyters and deacons, on
the Lord’s Day, all the bishops consenting; and the bishops shall lay
their hands on him, and the presbyters standing quietly, and they
all being silent together, they shall pray in their heart that the Holy
Spirit may descend on him. And he who is worthy out of the
bishops, everyone standing, puts his hand on him whom they have
made a bishop, praying over him.ii And, when he is made a bishop,
let all give the salutation of peace to him, saluting him with the
mouth. And let the deacons present the Holy Communion to him.
And he, when he has put his hand on the Eucharist with the
presbyters, let him say the thanksgiving, “The Lord be with you all.”
Let all the people say, “And with your spirit.” He shall say, “Lift up
your hearts.” The people shall say, “We are praying to the Lord.”

CHAPTER 31
i The older Ge’ez and Arabic MSS have no break here, with the numbered statutes/chapters continuing unbroken. The Ge’ez text is considerably

longer.
ii The Sahidic MS has YM®N.
iii According to the first Apostolic Canon, with two others.



€UEXOC X€ EYXWMEN Tipoc Ton KN eqexoc on  xe He shall say again, “Let us give thanks to the Lord.” All the people
€YXAPICTHCOMEN TON KYPION €4e€xX0C Nx€ fhaoc THpY xe shall say, “(He is) worthy and just.” And let him pray thus, saying
AZI0N KE AIKEON 0Y0Q MAPEJMAHA MMaIPHT €qx. nnHeonHoy the (prayers) following these, according to the form of the Holy
MENENCA Nal KATa TICMOT NHTIPOCHOPa €00YAB. Communion.



AB.

€0BE NITIECBY TEPOC.

€P€ TMEMICKOTIOC A€ NAXIPOAONIN MIMIIPECBYTEPOC €UNaXa
NEYX1X €XEN TE€YAdE €PE NITIPECBYTEPOC THPOY G0P €pOY
0Y0? MaPEUMAHA €X(MY KaTa T[ICMOT €TANXO0Y €6BE
TTEMCKOTIOC.

CHAPTER 32

OF PRESBYTERS

i And, (when) the bishop shall ordain a presbyter, he shall put his
hands on his head, all the presbyters shall touch him. And let him
pray over him, according to the form that we have spoken of
concerning the bishops.

i

CHAPTER 32

This is Statute 23 in the Ge’ez text and Chapter 22 in the Arabic.



AT,

€0BE NIAIAKMNOC.

€PE€ TNETTICKOMOC A€ NaAKAOICTa NOYAIMKMNOC EAYCOTIY KATA
NHET ANMOPIT XMOY €P€ TMEMICKOMOC NaxXa NEUXLX. E€PPHI
€X.MY.

€OBE OY A€ ANXOC XE€ TIEMCKOMOC MMAYATY TMETNATANE
NEYX1X €XEN T[MAIAKMNOC ©0al T€ TATIA MIPMB X€
EYNAXIPOAONIN MMOY aN EOYMTOYHB aA\A EYPIIEPETHC
MITIETICKOTIOC €OPEYIPI NNHET E€YNAOYA2CAZNI MMMOY Ny
OYAE €YNAKAOICTA MMOY aN €6peqmMIN NCYMBOAMN
MIMKAHPOC THPY aAA& €0PEQql SPPMOYA) NNHETWMMNI 0YO0P
€YETAME TIEMICKOTIOC EPMOY OYAE E€YNAKAOICTA MMOY aN
€0PEYG1 MMIMNA NTMETNIA)T dal €T €PE NITIPECBYTEPOC G1TY
A €OPEUMMI NAZIOC €6BE MIEMICKONOC TMICTEYE Naq
ENHETCWE €0BE dal MEMICKONOC MMAYATY METNAXITOAONIN
MITLAIAKMDNOC.

TITIPECBY TEPOC A€ €PE TNEMICKOTIOC NAXIPOAONIN MMOY NCEXA
X1X. €X(MY X€ Tl MNa NOYMT TMEONHOY EPPHI XY
TIIIPECBYTEPOC TaAP (YAYS1 MMAYATY MMONTAY €20YCla MMaY
€T KAHPOC €6Be ¢al NayNa€d) KaOICTa AN NKAHPOC
€W)2qCPPATIZIN MINTIPECBYTEPOC MMAYATY E€PE MIEMICKOTOC
NAXIPOAONIN MMOY.

CHAPTER 33

OF DEACONS

T And the bishop shall appoint a deacon who has been chosen
according to those things that we have before stated; the bishop
shall lay his hands on him.

And why we have said that the bishop alone shall put his hands on
the deacon, this is the cause of the thing; because he shall not be
ordained for the priesthood, but for the service of the bishop, that
he may do those things that he shall command him. Neither shall
he be appointed that he may be of the counsel of all the clergy, but
that he may take care of the sick, and he shall make them known to
the bishop. Neither shall he be appointed that he may receive the
spirit of greatness that the presbyters shall receive, but that he may
be worthy, that the bishop may believe him in those things which it
behoves him. On this account, the bishop alone shall ordain the
deacon.

But the bishop shall ordain the presbyter. He shall put the
hand on him, because that same spirit comes on him;
for, the presbyter only receives it; he has not power to give it
to the clergy; therefore, he will not be able to appoint the
clergy. The presbyter is sealed only;! the bishop shall ordain

him.

CHAPTER 33

I This is Statute 24 in the Ge’ez text and Chapter 23 in the Arabic.

i Possibly, the practice of the Coptic Church may explain this expression.



7

€0BE NIOMOAOTTTHC.

TIIOMOAOTITHC A€ ICX.€ €TAYWMI HEN PANMOP €OBE Ppan MITOC
NNOYXa X1X €X(MDY €O0BE OYAIAKONIA 1€ OYMETTIPECBY TEPOC
OYONTAY Tap MMaY NTTIMH MMETIIPECBYTEPOC QITEN
TEQOMONOTI3. €MDIT A€ €YNAKAOICTA MMOY NOYEMICKOINOC
EYNaXa X1X €X WY ICX.E OYOMONOTITHC A€ T1€ MIIOYGSITY €HOYN
NA2PEN NIEZOYCIA OYAE MITIOYKOAACIC MMOY bEN 2ANMOP OYAE
MI0Y2ITY €HOYN EMA)TEKO OYAE MIOYKATAKPININ MMOY hEN
Al NTAAIKIA 2N KaTa OYX® €aYMOWY MMAYATY €XEN
PPaN MITENOC OY0P AYKOAACIC MMOY HEN OYKOAACIC NHI 0YOP
AYEPOMONOTIN KAPPOC NIBEN JEMII)a MMMOY €YNaXa X1X
€X.MY.

€PE TIEMICKOTOC A€ NAEYXAPICTOY KaTa NHET aNWOPT XMOY
OYTIANTMC TANATKH €POY €OPEYTA0YO NNal CaxXl NOYDT
E€TANMOPIT  NXMOY oMC €YEPMENETAN bEN  OYCIMOAH
€YEYXAPICTOY M aANA KATa TXOM MIIOYAl MOY1a NAGAHA
€I A€ OYONMXOM MMOY EMAHA HEN OYMETRIKANOC NEM
OYTIPOCEYXH E€CTAIHOYT OYAT2aO0N T€ EmWMIT A€
AYMANDAHA NAYTA0YO NOYTIPOCEYXH bHEN OYW)! MMON Al
KMOAIN MMOY MONON MAPEYAMAHA €YOYOX. hEN OYMETOPOO-

ON

A0Z0C.

CHAPTER 34

OF CONFESSORS

i But the confessor, if he has been in bonds for the name of the Lord,
they shall not lay hands on him for a service or priesthood; for, he
has the honour of priesthood by his confession. But, if they will
appoint him for a bishop, they shall lay hands on him. But, if he is a
confessor, he shall not have been taken in before the authorities;
neither shall he have been punished with bonds; neither shall he
have been cast into prison; neither shall he have been condemned
in any injustice. But according to the word, because he has been
reviled alone for the name of our Lord, and has been punished with
punishment in a house, and has confessed, he is worthy of every
sacerdotal office from them, they shall lay hands on him.

i And the bishop shall give thanks according to those words
that we have before spoken. Truly, it is necessary for him that he
should make known these same words that we have before
spoken, that he may meditate on them diligently, giving thanks to
God. But each one shall pray according to his ability; but, if
he is able to pray suitably, and the prayer acceptable, it is good. But
if, when he again prays, he sends forth a prayer in (a certain)
measure, no one forbidding him, let him only pray entirely in a right
faith.

CHAPTER 34

i1 This is Statute 25 in the Ge’ez text and Chapter 24 in the Arabic.

i Tattam does not have this paragraph break in his translation; here, we reflect that of his transcription.



XE. CHAPTER 35

€OBE MANATNMCTHC. OF THE READER

MANATNMCTHC €YNakaolcTa MMoYq epe mernckorioc Nat i The reader shall be appointed. The bishop shall give him the Book
MILXMM MMATOCTONOC Nag NagM)AHA €2PHI €xmy nnegxa  of the Apostles, (and) shall pray over him, (but) he shall not lay his
X1X. €XWY. hand on him.

CHAPTER 35
i This is part of Statute 27 in the Ge’ez text and of Chapter 26 in the Arabic; in both, it is merged with the following canon.



X CHAPTER 36

€OBE TNRYTIOAIAKMDN, OF THE SUBDEACON
NNOYXa XIX €XEN 2YMOAIAKMN aXAa €yNaonoMace Muoy i They shall not lay hands on a subdeacon, but he shall be named,
€0PEYOY22Y NCa NIAIAKMNOC. that he may follow the deacons.
CHAPTER 36

i This is part of Statute 27 in the Ge’ez text and of Chapter 26 in the Arabic; in both, it is merged with the preceding canon.



NZ.

€0BE NIXHPa.

OYXHPA A€ AYMANKAOICTA MMOC NNOYXIPOAONIN MMOC dAAA
EYNACOTTIC €BOX bEN OPaN €I A€ A MECPal MOY baX€eN
OYNIA)T NCHOY MAPOYKAOICTA MMOC €M)MIT A€ MIECICK ICXEN
€M ACEPHEAND MAPOYAOKIMAZIN MMOC PITEN TMIZXPONOC
TIOAAAKIC TAP ()APE MIAO0C 2D OYEPHEANO NEM METNAXS Ma
NWOY NbHTY.

MAPOYK2OICTa NTXHPa HEN TICAX1 MMAYATY NCEMOPC €HOYN
NEM TIKECET NNOYXa X1X €X.MC €BOX X€ NNECTANE TIPOCPOPa
AN €PPHI OYAE NNECAITOYPTIA ANTXIPOAONIA A€ MACHMII
NEM TIKAPPOC €0BE NITOYPTIA TXHPA A€ 2(DC €W)AYKAOICTA
MMOC €6B€E MAAHA dpal A€ OYONNIBEN TI€.

CHAPTER 37

OF WIDOWS

1 But, when a widow is appointed, she shall not be ordained, but she
shall be chosen by name; and, if her husband has been dead for a
long time, let her be appointed. But, if she has not delayed from the
death of her husband, do not believe her. But, if she has become old,
let her be proved for a time; for, often, even the passion grows old
and will have place in them.

Let a widow be appointed by word only. She shall be united with
the rest. They shall not lay hands on her, because she shall not put
on the Eucharist, neither shall she perform public service. But
imposition of hands shall be with the clergy for the Ministry. But
the widow is appointed for prayer, and that is of all.

i

CHAPTER 37
This is Statute 26 in the Ge’ez text and Chapter 25 in the Arabic; in both, it precedes the canon(s) concerning readers and subdeacons.



AH. CHAPTER 38

€0BE NITIAPOENOC. OF VIRGINS
NNOYXa X1X. €XEN MAPOENOC ala Teclipogalpecict MMayaTce i They shall not lay hands on a Virgin; for, it is her choice alone that
T€ TECIPI MMOC MITAPOENOC. makes her a virgin.
CHAPTER 38

1 In the Ge'ez text, this is merged with Statute 27 (with Readers and Subdeacons) and, in the Arabic it is part of Chapter 26.



0. CHAPTER 39

€0BE NIPMOT NTANGO. OF THE GIFTS OF HEALING

EPEAN OYal AE XOC X€ al61 NRaNPMOT NTaaco giTen 1If one shall say, “I have received the gifts of healing by a
OYGMAIT €BON NNOYXa X1X €X(MY N0y Tap B Naoyongy revelation,” they shall not lay hands on him; for, the thing itself will
€BOX €MIT €YXE MEOMHL. be manifest if he speak truth.

CHAPTER 39
i This is merged with the preceding Statute/ Chapter in Horner’s Ge’ez (27) and Arabic (26) text.



M.

€0BE NIPMMI MBEP! Nal €TNATMIIOY0YO! €bOYN €TTICTIC.

NHET OYNAENTOY A€ €bOYN ETTICTIC €BEPI ECADTEM EIICAX1 Ma
POYENTOY €bOYN NWOPI €PATOY NNIPEQTCBM MMATE TIAAOC 1
€bOYN OYOP NCEMINI NCa TATal MIPMOB X€ €OBE OY NPMDB
AYTMIIOYOYO0! EbOYN ETTICTIC OY0P2 MAPOYEPMEOPE HhaPWOY NXE
NHET AYENTOY €hOYN XE€ €NE OYONMXOM MMMOY ECITEM
€rICaX1 MAPOYMINI A€ NCa MOYBIOC X€ OYa() MMHINI TI€ 1€ X€
OYONTaY C2IMI MMAY 1€ X€ OYBWK M€ NTE OYTICTOC 0YOP NTE
neqoc & ¢al €ypaNag MAPEYCOTEM APEMANA)TEM TMEYOC
€PMEOPE baPOY X € NaANEY MAPOYNOX( €BOX €W)DIT OYEONIKOC T1€
TEYOC €YETCBM NaY €OPEYEPANAY MIEYOC XEKAC NNE @Al NE
PAACOYMIBZ MM WM A€ AqMAN OYal TIE SOYONTAC CPIMI
MMAY 1€ NOOC OYC2IMI €OYONTAC 2al MMAY MAPOYTCBD NWOY
€OPEMPOOYT XM Sp0Y &TeqlelMl 0Y0P NTE et o SpOC
€receal €I A€ APEMAN OYal M€ MIEYPEMCI NEM CRIMI
MAPOYTCBW NaY €0)TEMITOPNEYIN 16l NTEYSICRIMI KATa PNOMOC
1€ €4XH KATa GNOMOC EWMIT A€ AGWAN OYAl OYAEMMDN NEMAY

NNEYCMTEM ETICaX1 NTCBMD MANTEYTOYBO.

CHAPTER 40

OF NEW MEN WHO HAVE NOT ARRIVED AT THE FAITH

iii But those who shall be brought into the new faith to hear the word,
let them be brought in first to the teachers before the people come in,
and they shall inquire the cause of the thing, for what reason they have
drawn near to the faith. And let those who brought them in witness for
them, if they be able to hear the word. And let them inquire after their
life, of what sort it is; whether he has a wife, or if he is a servant of a
faithful man, and that this has pleased his lord, then let him hear. If his
lord has not witnessed to him that he is good, let him be rejected. If his
lord is a heathen, he shall be taught that he should please his lord, that
no one may be blasphemed”. But, if he is one who has a wife, or she a
woman who has a husband, let them be taught that the man should
content himself with his wife, and that the wife should content herself
with her husband. But, if he is one who has not dwelt with a wife, let
him be taught not to commit fornication, but either that he marries
according to the law, or that he remains (single) according to the law.
But, if one has a demon, let him not hear the word of teaching until he
has been purified.

i A note in the margin has gw.
i Here, the Sahidic text has axxa 1 (‘but either’).

CHAPTER 40

iii In the Ge'ez text, this is the first part of Statute 28 and, in the Arabic, of Chapter 27.

v In place of “blasphemed’, the Arabic text has ‘defamed’ .



(Ma.)

€0BE€ NIOIH NEM NITTICTIMH.

E€YNAMINI A€ NCA NIOIME NEM NIPBHOYI NNHETOYNAENTOY
€bOYN €KABICTA MMWMOY XE€ 2aNOY NE.

€I APEWAN OYal OYTOPNOBOCKOC €T€ OYPEYCAANQ) TIE
NPANIIOPNH MAPEYNO 1€ MAPOYRITY €BOXN EWMWI A€
OYPEYOAMIE TOYWT TIE 1€ OYZMIPAPOC T1€ MAPOYTCBMD NWOY
€A) TEMOPOYOAMIE LAMAON MAPOYAO 1€ MAPOYRITOY E€BOA.
€I €0Yal OYOEATPIKOC 1€ NOOY E€W)AYEP OYTIYAHZIC HEN
TMOY2AAPON MAPEYAO 1€ MAPOYPITY €BON ICXE €YTCABO
NNIKOYX1 NANEC MEN €OPEYNO €W)DIT MENTAY TEXNH MMaY
MAPOYXM NaY €BOA.

OYENOXOC (MMAIOC E€UATMNIZIN 0Y0Q €YWMENAY EMATMN
MAPEYANO 1€ MAPOYRITY €BOX OYal €JOl MMONOMAXOC 1€ NOOY
€YTCABO NPANMONOMAXOC EMIYL 1€ KYNHKOC €4 bEN
TIKYNHKION 1€ OYAIMMCIOC €4 bEN TIMONOMAXION MAPOYAO 1€
MAPOY2ITOY €BOA.

OYal €401 NOYOYHB NNILAMAON 1€ NOOY OYPEYAPER ENULAMAON
MAPOYAO 1€ MAPOY2ITOY €BOA.

CHAPTER 41

OF ACTIONS AND WORDS

i They shall inquire after the actions and works of those who shall be
brought in, what they are, that they may appoint them.

If one has been a bawd, who is a supporter of prostitutes, let him
cease, or let him be rejected. But if one is a maker of shrines, or a
painter (of idols), let such be taught that they should not make idols.
Let them cease or let them be cast out.

If one is pleased with theatrical shows, or he has been an announcer
in the theatre, let him cease, or let him be cast out. If he teaches the
young (in heathen principles), it is good that he should cease. If he
does not have a trade, let him be forgiven.

Likewise, he who is guilty of contending, and goes into the
contest, let him cease, or let him be cast out. One who is a gladiator,
or he who teaches gladiators to fight, or a hunter in the chase,
or a public servant in the gladiatorum, let them cease, or let them
be cast out.

One who is a priest of the idols, or he who is a keeper of the idols, let
them cease, or let them be cast out.

OYMATOl €4 bheEN OYEZOYClA MNepopeqbwTeB NpwMl i A soldier who is in authority, let him not kill a man; or, if he is

EYMANOY2PCAPNI  Nag  MIEPOPEYIHC  €meN  oyAe commanded, let him not hasten to the act; neither let him swear. But,

MMEPOPEYMPK €A TEMOYMA) AE MAPOYRITY EBOA. if he is not willing (to observe these commands), let him be rejected.
CHAPTER 41

i1 In the Geez text, this is the second part of Statute 28 and, in the Arabic, of Chapter 27.
ii At about this point, a separate canon starts in the Ge’ez (Statute 29) and Arabic (Chapter 28) texts.



oYal €40l NEZOYCIA €TCHYL 1€ OYAPXMN NOYTIONC €411 Ty
NOYGaXH MAPEYNO 1€ MAPOY2ITY E€BOA.

OYKATHXOYMENOC 1€ OYTICTOC aYW)ANOYWDA) EEPMATOL
MAPOY2ITOY €BOX X€ AYEPKATAGPONIN Mt

OYTIOPNH 1€ OYPMMI NA)NA 1€ OYal €a4WM)aTY EBOX 1€ NOOY KE
0Yal €aYEP KELMB ETCW)E AN €X.04 MAPOYRITOY EBOX CEGAHEM
TP OY.AE NCENAEN MATOC AN €1KPHCIC.

PPeqUOYT 1€ TIACTPONOTOC 1€ TIPEYMINI 1€  TMETBMA
NPANPACOY! 1€ META)OOPTEP NPANMHQ) 1€ TETWMY NNITOT
NNIGOHN €T€ MYAANICTHC NE 1€ IETOMIO NPaANGYAAKTHPION
MAPOYAO 1€ MAPOY2ITOY E€BOA.

OYTIAANAKH NTE OYal ICXE A€ TBIKI TE €WMDIT MEN ACMANA)
NNEC)HPI OYOP €CXH Na{ MMaYATY MAPECCIOTEM €WDIT
AYMAN MMON MAPOYRITC €BOA.

OYPMMI EOYONTEY OYTI2RAAAKH MMAY MAPEYNO  0YO0P
MAPEYGICRIMI  KaTa GNOMOC €MD A€ €4d)TEMOYD)
MAPOY2ITY E€BOA.

ANON A€ ICXE aANXa KE PNl N2MDB €Pag0Y NIPBHOY! NATCABE
OHNOY €BOX ANON TaP THPEN OYONNTAN MMAY MITIMTNa NTE

dt.

One who has authority over the sword, or a ruler of a city, clothed in
purple, let him cease, or let him be rejected.

A catechumen, or a faithful person, if they have desired to be soldiers,
let them be rejected, because they have despised God.

A harlot, luxurious man, one who has been cut off, or who has done
anything that it is not becoming to mention, let them be rejected; for,
they are impure; neither shall they bring a magician to the judgment.

An enchanter, or an astrologer, or a diviner or an interpreter of
dreams, or an agitator of the multitudes, or a destroyer of the fringes
of the garments, or who cut themselves, or who make charms, let
them cease, or let them be cast out.

iii But a concubine of one, if she is a slave, if she has brought up her
children, and is with him alone, let her hear (the word). If she has not,
let her be rejected.

A man who has a concubine, let him leave off that course, and
let him marry according to the law; but, if he will not, let him
be cast out.

But, if we have omitted anything, then the instruction of the other
things will teach you; for, we all have the Spirit of God.

iii Here, a separate canon starts in the Ge’ez (Statute 30) and Arabic (Chapter 29) texts.



MB.

€0BE MXPONOC NNHETCWTEM ET1CAX1 MENENCA NIIOTIE NEM
NIETICTIMH,.

MaPE NIKATHXOYMENOC €P T NPOMIT €YCITEM EMMCAX1 EWDIT A€
APEMAN OYal E€YCMOAH OYO? E€YTIPOCKAPTHPIA EIIRMB KAAMDC
NNEKPININ MITIXPONOC dAAA MITPOTOC MMAYATY METOYNAKPININ
MMOY MMAYATY.

CHAPTER 42

OF THE TIME FOR THOSE HEARING THE WORD AFTER THE ACTIONS
AND WORKS

iLet the catechumens be 3 years hearing the word; but, if
one has been diligent and perseveres well in the work, the
time shall not decide, but the application alone shall entirely
decide it.

i

CHAPTER 42

In the Ge’ez text, this is Statute 31 and, in the Arabic, Chapter 30.



M.

€6BE TIXINAAHA NNHETCWMTEM EIMCAX].

2OTAN APEMAN PPEYTTBID A0 EQKAGHKIN MAPE NIKAOHXOYMENOC
MAHX HaP1 bapP®OY €YPMPX. EBOX NEM TTICTOC 0YOR MAPE NIRIOML
021 EPATOY EYMAHA HEN OYMa HEN TEKKAHCIA baPl hbaPOY MMIN
MMOOY 1TE NIPIOMI MINCTOC ITE NORIOMI NKATHXOYMENOC
EYWANOYD A€ EYMAHA MMEPOPOYT PIPHNH MIATOY®MMII
€COYAB.

MAPE NITINCTOC A€ ACTIAZECOE NNOYEPHOY MMAYATOY NIPOOYT
NEM NIPOOYT OYO0Q NI2IOMI NEM NIIOMI MIIEPOPE 200YT A€
ACTIAZECOE NCPIMI NI2IOMlI A€ THPOY MAPOYPEBC NXWOY bEN
OYTI2AAAIN 2AAa bEN OYELAOC NIAY MMAYATY NOYKAYMMA TaP T1€

dau.

CHAPTER 43

OF THE PRAYER OF THOSE HEARING THE WORD

i When the teacher has ceased exhorting, let the catechumens pray
by themselves apart, and the faithful. And let the women stand
praying in a place in the Church, apart by themselves, whether the
faithful women, or the women catechumens. And, when they
conclude praying, let them not give the salutation' before they are
become pure.

Let the faithful salute one another, the men with the men
alone, and the women with the women. But do not let a man
salute a woman. And let all the women not cover their heads
with a Balliniii, but with a fine cloth of cotton alone; for, this is their
veil.

CHAPTER 43

1 In the Ge'ez text, this is Statute 32 and, in the Arabic, Chapter 31.
ii This probably refers to the blessing of peace.
iii Tattam notes that he does not know what kind of covering this is.



MA..

€OBE TIXa X1X, €XEN NIKATHXOYMENOC.

E€PEMaN TETTCBM MENENCA MAAHA X€ XIX. €XEN
NIKATHXOYMENOC MAPEJMAHA €YXAY €BOX 1TE€ OYEKKAHC-
1ACTHC TIETT 1TE€ OYAAIKOC M€ MAPEYIP1 MIIAIPHT.

€I AYWDANAIMAPTE NOYKATHXOYMENOC €OBE Ppan
MIMIOC MIEPOPEYEPPHT B €0BE OMETMEOPE ACWANMMII
Tap NCEGITY NXONC NCEHOOBEY MIIXM €BOX NNEYNOBI
CENAOMAIOY 4Gl BATITICMA TaP bHEN TMEYCNOY MMIN
MMOY.

CHAPTER 44

OF THE LAYING OF HANDS ON THE CATECHUMENS

When the teacher, after the prayer, shall lay his hands on the
catechumens, let him pray, dismissing them; whether he is an ecclesiastic
or a layman who delivers it, let him do thus.

If a catechumen has been apprehended for the name of the Lord, let him
not hesitate concerning the testimony?; for, if it has come to pass that they
have taken him by violence, that they may kill him, he will be justified in
the forgiveness of his sins, for he will have received baptism in his own
blood.

i

The word can also mean ‘martyrdom’.

CHAPTER 44



ME.

€6BE NHETNAG! BAMTICMA.
€I A€ 2YWANCOTI NNHETOH) €61 BATITICMA €2 YbOTHET
X€ €ENE AYDNhH beEN €Yot
NKATHXOYMENOC X € ENE AYTAI0 NNIXHP2 X € ENE AYXEMIIW)INI
NNHETMMNI X€ €NE AYXHK 2B NIBEN €BOX E€NANEY OY0P
APEMAN NHET AYENTOY €bOYN E€PMOPE bAPMOY XE€ AYIpPL
MOAIPHT  MAPOYCIDTEM  SIMEYATTEANION bEN GNAY A€
ETOYNAPOPXOY €BOXN MAPOYXa XIX. €XMOY bEN MMEL00Y
E€TEMMAY €YEZOPTIZIN MMWOY.

él’lOYBlOC OYMETCEMNOC

EPEWAN MMELOO0Y A€ bMNT €bOYN €T OYNABAMTICMA MMMDOY
NbHHTY MaPE TMEMCKOMNOC €20PTIZIN MITIOYal MOYal MMMOY
XEKAC €YEEMI X € CEOYAB.

MW AE OYON OYal EOYKAAMC AN T€ 1€ OYKAOAPOC AN T1€
MAPOYKCAY NCa OYCa X€ MIMEYCIDTEM ETICaX1 bEN OYTICTIC
€BOX X€ MMONM)XOM €0PE€ MIMEMMO I ENER MAPOYTCBMD
A€ NNHETOOHQ) EBAITICMA E€OPOYXMKEM 0Y0P NCEAITOY
NPEMPE NCEIATOY MIIE MIICABBATON €W)MM AE OYCRIMI TE
€C)OTT bEN MAPEGT BATITICMA NKEEROOY.

MAPOYEPNHCTEYIN NXE NHEONAG! BATITICMA NTMAPACKEYH
MTICABBATON TICABBATON A€ APEMAN NHEOAG! BAIMTICMA
ooyt €yMa NOYDT 2ITEN TINMMH  MIMEMNCKOTOC
MAPOYOY22CA2NI NADOY THPOY EMAHA 0Y0R EKMAX, NNOYDAT

CHAPTER 45

OF THOSE WHO SHALL RECEIVE BAPTISM
And, when they have chosen those appointed to receive baptism, and

have investigated their life, if they have lived in -chastity,
being catechumens, if they have honoured the widows, if they
have visited the sick, if they have fulfilled every good work,
and if those who introduced them have witnessed to them that
they have done thus, let them hear the Gospel. And, at the time
when they shall be separated, let them lay hands on them in
that day, exorcising them.

And, when the day approaches in which they shall be baptized,
let the bishop exorcise each one of them, that he may know that
they are pure.

i But, if anyone is not good, or is unclean, let them put him apart, so
he may not hear the word with the faithful; for, it is impossible for a
stranger to be concealed. Let them teach those appointed for baptism
that they should wash and be made free, so they should be made such
on the 5th Sabbath. And, if there is a woman who is menstruatingi,
let her be put apart, and let her receive baptism another day.

Let those who shall receive baptism fast on the preparation of the
Sabbath. But the Sabbath when those who shall receive baptism
have been gathered together in one place, by the advice of the

bishop, let them all be commanded to pray, and to kneell; and,

CHAPTER 45
I Tattam lacks this paragraph break in his translation, here reflecting his transcription.

it Literally, ‘after the custom of women’.
iii The literal translation of ‘kneel’ is ‘bend their knees’.



0YO0P a4MPENXa TEYXIX €XWMOY MaPeYezOPTIZIN M NiBeN  when he has laid his hand on them, let him exorcise every strange
NWEMMO €OPOYPMT CABON MMMOY 0Y0P NCIMTEMKOTOY spirit to flee from them, and not to return into them from
€bOYN EPMOY ICXEN TIal Nay 0Y02 aqmanoyd eyezoprizin that time. And, when he has finished exorcising, let him breathe on
MAPEUNI]L €bOYN €2PaYy 0Y02 aqmaNcdparizin nToyTeent them; and, when he has sealed their foreheads, and their ears, and
NEM NOYMAMX. NEM HNOYMal MaPEYTONOCOY €2pHI oyop the opening of their mouthsi, let him raise them up; and let
MaPOYEPMPMIC MIMEXMPE THPY €YM® €pwoy oyop them watch all the night, reading to them, and exhorting them. And
EYEPKAOHKIN MMMOY NHETNAGI BANTICMa A€ MIEpOpoyst let those who shall receive baptism not receive anything within
NPAL bEN NHETCAbOYN €BHA €dal MMaYaTq GHET €pe moyal them, but that alone which each one shall bring in for the
TOYal NAENY EbOYN €0BE TEYXAPICTIA METCWE rap e MHeT thanksgiving; for, it is becoming him who is worthy, that he
AYEMII2 €OPEYEN TEYIIPOCPOPA €HOYN NTOYNOY. should bring in his offering immediately.

v For “their mouths’, the Coptic has “their noses’” but the word, noy@al, was probably preceded by a word such as ba (giving ‘beneath their nose’),
which has been omitted by copyists.



MS.

€0BE TTIAPAAOCIC MBATITICMA €00YAB.

MPNAY AE €OBE MANEKTMP NaMOYT MAPOYMAHA N@OPT
EXEN  PMWOY MAPEqMDM NXE MMMOY €4CWK EbOoYN
€TKOAYMBPOPa 1€ €4bal €BON Q2IXMY MaPEW)DIN A€
MOAIPHT 1ICX.E MMON Al NANATKH MMAY €M A€ OYANAHKH
M€ MAPOYX.MA) bEN TKOANYMBHOPA MIMMMOY €TOYNAXEM
0Y0? MAPOYBOMWOY OYOQ
NNIKOYX1 OYON A€ NIBEN €T€ OYONMXOM MMMDOY €CaXl
bAPMOY MAPOYCAX! NH A€ €TE MMONM)XOM MMMOY €CaXl
MAPE NOYIOT CaXl baPMOY 1€ KE OYal €JHIT bEN TIOYTENOC
MENENCa OPETENBAMTICMa NNIPMOMI NNIA)T €MHaE A€ NI2IOMI
EAYBEX NOYYWMDI €BOXN THPOY OY0Q €YX(W €HPHI NNIKOCMHCIC

NTETENEPWOPIT  MBATITICMA

NNOYB 21 22T €TXH 2LXMOY MIEPEPE @Al G1 €LAOC NWEMMO
NEMaY EHPHI SPMMOY MPNAY A€ €TOYOHU) EBATITICMAMMAPE
MEMMCKONOC €YXAPICTIA EPPHI E€XEN TINER €4XaY beEN
OYCKEYOC €4EMOYT €P0Y X€ TINE2 NTEYXAPICTIA NTEYS1 ON
NKE NEP €UEZOPTIZIN €PPHI €XWY €YeMoYT €poYy Xe€ TINEP
MITIZOPTICMOC.

0YO0? €PE OYAIAKMNOC 4al ba TINE? MIMZOPTICMOC NTEYOP!
€PaTY NCaA TXAGH MINIIPECBYTEPOC NTE KEAIMKMNOC Gl
MIINE?  NTEYX2PICTIA  NTEYOPl  €paTy  CaOYINaM
MMITIPECBY TEPOC 0YOP APEWAN MITPECBYTEPOC AMONI MITIOY Al

CHAPTER 46

OF THE INSTITUTION! OF HOLY BAPTISM

i And, at the time of the crowing of the cock, let them first
pray over the water. Let the water be drawn into the font, or
flowing into it. And let it be thus, if they have no scarcity. But,
if there is a scarcity, let them pour the water that shall be
found into the font; and let them undress themselves, and
the young shall be first baptized. And all who are able to
answer for themselves, let them answer. But those who are
not able to answer, let their parents answer for them, or one other
numbered among their relations. And, after the great men
have been baptized, at the last the women, who having
loosened all their hair, and having laid aside the ornaments
of gold and silver that were on them. Let not anyone take a strange
garment with him into the water. And, at the time that is
appointed for the baptism, let the bishop give thanks over the oil,
which, putting into a vessel, he shall call the oil of thanksgiving.
Again, he shall take other oil, and exorcising over it, he shall call it the
oil of exorcism.

And a deacon shall bear the oil of exorcism and stand on the
left hand of the presbyter. Another deacon shall take the oil of
the hand of the

presbyter. And, when the presbyter has taken hold of each

thanksgiving and stand on right

CHAPTER 46

i The Arabic text has ‘precept’.

i In the Ge'ez text, this is Statute 35 and, in the Arabic, Chapter 34.



MOYal NNHEONAGT BATITICMA MAPEYOYA2CA2NI NAY EOPEYX.MA
€BON €UXMMMOC X€ TNaXMA MMOK TICATANAC NEM
MEKWEMA)l THPY NEM NEKPBHOYI THPOY O0Y0Q? AYMANXMA
NNal THPOY €BOX MAPEUOaQCY MIINER MINZOPTICMOC
€YX.MMMOC X.€ MAPE MNa NIBEN OYEl CABOX MMOK 0YO0Q MalpHT
MaP€ TIEMICKONOC GITY €YBHA) 1€ TIIPECBYTEPOC €Ta20Y
SPaTY PIXEN GMMOY SHBAMTICMA MMAIOC AE MAPE
MAIBKMONOC ()€ NEMAY EHPHI EMMMOY 0Y0? MAPEYXOC Naq
€qtToTy €opeyxoc X€ tuagt €dpt MMHI MMayaTq PrOT
NEM NHPl  €00Y2B
NPEYTANDO TOPIAC NOYMOOYNA2T NOYMDT OYMMC NOYDT bEN
TKAOOAHKH NATMOCTOAKH NEKKAHCIA €00Y2B €YMND M ENEP
AMHN.

MITANTOKPATMDP TMEqMONOTENHC

METG1 AE 2D MAPEYX.0C KA T Nal THPOY X€ TNagt unaput
0Y0? €p€ OHETT Naxa TOTY €PPH 1EXEN TAPE MPHETGI
€JOMCY NT NCOTl €4YEPOMOAOTIN NNl KaTa OYCOIll 0YO0?
MENENCIIC ON MAPEYXO0C X€ KNapt €rMeNOC THC TIXC TIQYHPI
NOYDT NTE ¢ GPIOT X€ 2a4ep PMOMI beN 0YA)PHPI €EOBHTEN
bEN OYMETOYal NATA)TAPOC bEN [MEYMN> €60YAB NEM
€BOADLEN MAPIA TTIAPOENOC €00YAB AGNE CTIEPMa NPMMI 0Y0P
X€ A2YCTAYPONIN MMOY baPON Na2PEN TMONTIOC MMAATOC
AQMOY bEN TIETEPNAY ba TENOYXaAl 21 OYCOM aqTMNY bEN
MMa2 T NELOOY AYBMIA €BON NNHETMHP AYmENAY €Tl
ENIPHOYT A4PEMCI CAOYINAM MIIEYIDT NATA60C hEN NHETGOC!
0YO? (NHOY ON €1eam €NHETONDh NEM NPEOMWOYT KaTa
TIEOYDNP €BOX NEM TEYMETOYPO.

one of those who are about to receive baptism, let him command him
to renounce, saying, “I will renounce you, Satan, and all your
service, and all your works.” And, when he has renounced all these,
let him anoint him with the oil of exorcism, saying, “Let every spirit
depart from you.” And let the bishop or the presbyter receive him
thus unclothed, to place him in the water of baptism. Also, let the
deacon go with him into the water, and let him say to him, helping
him that he may say, “I believe in the only true God, the Father
Almighty, and in His only begotten Son Jesus Christ, our Lord and
Saviour, and in the Holy Spirit, the Life-Giver; the Trinity, of the same
essence; one Sovereignty, one Kingdom, one Faith, one Baptism; and
in the Holy Catholic Apostolic Church, and in the life everlasting.
Amen.”

And let him who receives (baptism) repeat after all these, “I believe
thus.” And he who bestows it shall lay his hand on the head
of him who receives, dipping him three times, confessing
these things each time. And, afterwards, let him say again, “Do you
believe in our Lord Jesus Christ, the only Son of God the Father; that
he

incomprehensible unity, by his Holy Spirit, of Mary the Holy Virgin,

became man in a wonderful manner for us, in an
without the seed of man; and that he was crucified for us under
Pontius Pilate, and died of his own will once for our redemption, and
rose on the third day, loosening the bonds (of death); he ascended
up into heaven, and sat on the right hand of his good Father on high,
and he comes again to judge the living and the dead at his appearing

and his kingdom?



0Y0? KNa2t EMMNa €00YaB NATA00C 0Y0P? NPEYTANLO
€TTOYBO MITTHPY bEN TEKKAHCIA €00YAB.

TIAAIN ON MAPEYXO0C X€ TNt 0Y0P MAPOYWDMNAY €2PHL
SBOADEN PMWOY 0Y0P NTEYOxrPCY NXE MITPECBYTEPOC HEN
OYNER NTE TEYXAPICTIA €4X0C X € TOWRC MMOK NOYOMRC bEN
OYNE? €JOY2B bEN GPaN NIHC [MXC TAlpHT TIKECEM MmoYal
moYal a4eagcoy 0Y0Q €4teidToy malpHt TIKECEMm 0Y0p
MAPOY@)E EHOYN €TEKKAHCIA.

MaP€ TIEMICKOMOC XA TEYXIX. €XMOY bEN OYSINWMDOY
€4XMMMOC X€ TOC ¢t KaTadpHT STAKOPE Nal EPTIEMTIMA
NTOYS1 MIIX(ID €BOX NTE NOYNOBI €IMENER €OHOY APITOY
NEMIIMA EMALOY EBOAHEN TIEKTING €00Y2B 0Y0R OYMPII EHPHI
E€XMOY MIMEKPMOT 2INA NTOYMEMMHTK KATa MEKOYDA) X €
dWK e mMoy.

GIOT NEM TIAYHPL NEM TIING. €00YAB bEN TEKKAHCIA €00Y2B
TNOY NEM CHOYNIBEN NEM ()2 ENEP NTE MIENER 0Y0P €4XWM®)
MITNER NTEYXAPICTIA €XEN TEUXIX OY0Q €YXad TOTY €XEN
TEYAPE €UXMMMOC X€ TOWRC MMOK NOYOMPC bEN OYNER
€4OYaB 21TEN ¢t PIOT MIIANTOKPATMWP NEM THC TIXC NEM
TN €00YaAB OYOC €UECPPATIZIN €XEN TEYTEPNE €4tdt
EPY OYO0P €YEXOC XE€ MOC NEMAK NTEYEPOYD NXE PHET
OYEPCPHPATIZIN MMOY X€ KE MaTa TOY TMNATOC COY Malpet
€YIP! NX€ MMoYal MOoYal NEM TIKECET 0YOR MAPE TIAAOC THPY
MAHA 21 0OYCOM OYOC €YEWMDIN NXE Nal €TOYGS1 BAITICMA
THPOY EYMAHA MAPOYX.M NOYRIPHNH bEN PAOY.

it And do you believe in the Holy good Spirit, and Life-Giver, who
wholly purifies in the Holy Church?”

Let him again say, “I believe.” And let them go up out of
the water, and the Presbyter shall anoint him with the
oil of thanksgiving, saying, “I anoint you with holy anointing
oil, in the name of Jesus Christ.” Thus, he shall anoint each one
of the rest, and clothe them as the rest, and they shall

enter the Church.

Let the bishop lay his hand on them with affection, saying,
“Lord God, as you have made these worthy to receive the
forgiveness of their sins in the coming world, make them
worthy to be filled with your Holy Spirit, and send on them your
grace, that they may serve you according to your will; for, yours is
the glory.

“The Father, and the Son, and the Holy Spirit, in the Holy
Church, now and always, and for ever and ever.” And he
shall pour of the oil of thanksgiving in his hand, and put his
hand on his head, saying, “I anoint you with the holy anointing
oil, from God the Father Almighty, and Jesus Christ, and the
Holy Spirit.” And he shall seal on his forehead, saluting him.
And he shall say, “The Lord be with you.” He who has been
sealed shall answer, “And with your spirit.” Each one doing thus
with the remaining. And let all the people pray together.
And all those who receive baptism shall be praying; let them say
peace with their mouths.

iii Tattam lacks this paragraph break in his translation, here reflecting his transcription.



MAPE NIAIAKMNOC €N FIPOCHOpPa MITIEMICKOTIOC 0Y0Q NOoy
€JWEMPMOT E€XEN OYMIK €0BE X€ TMCMOT NTCAPZ MIIXC NEM
0YAPOT NHPIT X€ NOOY TI€ NCNOY MTIXC €TOYNADONY EXEN
OYONNIBEN €0N22T €POY 0Y0P OYEPWT NEM OYEBID E€YOHT
EMXINMOR NNIDA) NTE NUOT X€ ag4xoCc X€ tNat NwTeN
NOYK22l €gbat NOYEPWT 21 €BId ©al T€ tCapz NTE TIXC
€TAQTHIC NaN €6POYMAN) EBOX NHHTC MPPHT NPaNIADOYL
NX€ NHETN22T €P0Y CNaOPE N2l NPHT BMA E€BOAPITEN
TIPAOX. MITIAOTOC Nal A€ THPOY €PE€ TMEMCKONOC 1 AOroc
MMMOY MPHEONAGT BATITICMA.

€N APEMWAN MEMICKONOC A€ TNOY eq) Tk Mapeqt
NOYAAKMH MIMIOYal TMOYal MMMOY €4XMMMOC X€ Tial M€
MOIK NTE TOHE TICMMA MTIXC THC MAPE TIETG1 2Y €4OoYD X6
AMHN.

€I A€ MMON 20YO MIIPECBYTEPOC MMAY MAPE NIAIAKMNOC
MA2TE MIMMOTHPION NCEOPl €PATOY bEN OYEYTaZla Ncet
NOY MIICNOY MTIXC THC TIENOC OYO0? TMEPWT NEM TMEBID
MAPEYX.0C NXE GHETT MIMITOOPION X € dal T€ TICNOY MITXC THC
TIENOC NTE METG1 2Y ON EPOYD X € AMHN.

Nal A€ AYWANMMDII MAPE [MOYaL MOYal CIOAH EEP TIEONANEY
NIBEN 0Y0Q MPpaNay Mt 0YOP E€MOAITEYIN bEN OYCOYTEN
€qCPOYT €1TEeKKAHCIA €4iPl NNHET aYTCABO EPWOY
€YIIPOKOTITIN hEN OMETPEYWEMME NOYT.

Nal A€ AYTHITOY EPTEN HEN OYWM)MT EBOX €OBE TMBAITTICMA
€00YaB NEM TTIPOCPOPa €60YAB.

Let the deacons bring the Eucharist to the bishop, and he shall give
thanks over the bread, because of the similitude of the flesh of Christ,
and over the cup of wine, because it is the blood of Christ, which was
poured out for everyone who believes in him; and milk and honey
mixed, for the fulfilling the promises to the Fathers, because he has
said, “I will give you a land flowing with milk and honey.” This is
the flesh of Christ, which was given for us, that those who believe on
him should be nourished by it as infants; that bitterness of heart may
be dissipated by the sweetness of the word. All these things the
bishop shall discourse to those who shall receive baptism.

And, when the bishop has now divided the bread, let him give a
portion to each one of them, saying, “This is the bread of
heaven, the body of Christ Jesus.” Let him who receives it answer,
“Amen.”

And, if there are not more presbyters there, let the deacons take the
cup, and they shall stand in order, that they may give them the blood
of Christ Jesus our Lord, and the milk, and the honey. Let him who
gives the cup say, “This is the blood of Christ Jesus our Lord;” and he
who receives it again shall answer, “Amen.”

And, when these things have been done, let everyone hasten to do all
good things, and to please God, and to take care to live in integrity,
being diligent in the Church, doing those things that they have been
taught, proceedings in the service of God.

But these things have been delivered to you briefly, with regard to
the Holy Baptism and the Holy Eucharist.



€MAL 2YOYD E€YKAOKIN MMMTEN €0BE MITMOYN NTCAPZ NEM
NIKEXOYNI THPOY KaTAPPHT €TCHHOYT.

€I A€ OYON KE 2B €TCA)E €TA0Y0Y MAPE MIEMICKOTIOC
X.0Y ENHEONAG1 BAIMTICMa hEN OYMPMIC MIIEPOPE NAMICTOC
A€ €Ml €BHA €TNaGl BAaNTICMa N@OpPN eal Te TYydoc
NOY(B®) €Ta IMANNHC XO0C X€ OYON OYPaN MBEPI CHb €POC
MMON PA1 COOYN MMOC €BHA €PHEONAGT NTYYOPOC.

And, since they have ceased instructing you concerning the
resurrection of the flesh and all the remaining things, as written.

And, if there is any other thing that it becomes us to make known, let
the bishop declare it diligently to those who shall receive baptism.
But let not the unbelieving know, but he who shall receive baptism
first. This is the white stone that John said has a new name written on
it, which no one knows but he who shall receive the stone.



MZ.
€0B€ TNHCTIA.

NIXHPA NEM NIMAPOENOC MAPOYEPNHCTEYIN NCOM  0YO0P
MAPOYMAHA bHEN TEKKAHCIA NITIPECBYTEPOC (DMAIOC NEM
NIAAIKOC MONAY §TOYOYMW MAPOYEPNHCTEYIN MMONM)XOM A€
MITIETICKOTIOC E€PNHETEYIN €BHA €MMEL00Y €TE MMAAOC THPY
NAEPNHCTEYIN CNAMOI TAP OYON OYal OY(MD®) €61 NP
€TEKKAHCIA 0Y0R MMON)X.0M MMOY €0PEYAPNA 2qWM)ANDDA) A€
MIMOIK TANTOC qNAXEMTT MITMIK €OYMM A€ MMOY NEM
SANKEXMOYNI MIMICTOC NEMAY MAPOYSl EBOALEN TXIX
MIMEMCKOTIOC NOYKAACMA NMIK €T2aPOY OYCMOY Tap M€ Tial
0Y0P NOYEYXAPICTIA aN T€ MPPHT MIICDMa MITOC.

CHAPTER 47

OF FASTING

i Let widows and virgins fast often and let them pray in the church;
likewise, the presbyters and the laity, let them fast when they will.
But the bishop is not able to fast, except on the day that all the
people shall fast. For, it will be, that someone will wish to take
something in the Church, and it is not possible for him to deny.
And, if he breaks the bread at all, he will taste the bread, and eat
it, and the rest of the Faithful with him. Let them receive from the
hand of the bishop, a portion of the same bread, before each one
shall divide the bread that is for him; for, this is a blessing and is
not a thanksgiving like the body of the Lord.

i

CHAPTER 47

In the Ge’ez text, this is Statute 36 and, in the Arabic, Chapter 35.



MH. CHAPTER 48

€OBE TNAY NOYMM. OF THE TIME OF EATING

OYON A€ NIBEN MIIATOYCW METCWE EPWOY TE €0POYS1 NOYAPOT i It becomes everyone before they drink to take the cup and give
NCEEYXAPICTOY €2PHI €X.MY NCECM 0Y0R NCEOYWM €YTOYBHOYT thanks over it, that they may drink and eat with purity. And,
MMalpHt  NIKAOHXOYMENOC A€  Mapoyt nNwoy noywik thus, let them give to the catechumens of the bread of exorcism,
NEZOPrICMOC NEM OYAPOT. and a cup.

CHAPTER 48
1 In the Ge’ez text, this is the first part of Statute 37 and, in the Arabic, of Chapter 36.



Mo. CHAPTER 49

€0BE€ X.€ MIMETCWE AN T€ €OPE NIKATHXOYMENOC OYMM NEM BECAUSE IT IS NOT BECOMING THAT THE CATECHUMENS SHOULD EAT
NIMCTOC. WITH THE FAITHFUL

MIEPOPE NIKATHXOYMENOC 1 €bOYN hEN TIRIINON MIoc NeM i Let not the catechumens come to the Lord’s Supper with a faithful
OYTICTOC MAPE PHEOOYWM A€ €POMEYT MPHETAUOARMEY person. And let him who eats remember him who has called him, as
KaTa COT NIBEN €YOYMM €0BE dal rap NTagcencwroy xe often as they eat. For, on this account, he constrained them that they
€YEl EHOYN ba TEYOYELCWI. should come in under his roof.

CHAPTER 49
i In the Ge’ez and Arabic MSS, this canon is merged with the previous one.



2l

€6B€ X.€ CA)E EYOYWM HEN OYEMICTIMH NEM OYEPMDM)L.

E€TETENOYMM A€ OYO0? ETETENCI HEN OYCEMNI MIIEPCD
€OPETETENOIHI XEKAC NNE PMOMI CABI NCTEN OY0P EYAYTIH
NXE PHETAYOALEM OHNOY €XEN TTETENBMA EBOX AANA X EKAC
NO0Y €JEMAHA €0PE NHEOOYAB (PENAY EHOYN Y2POY MEXAY
TP X€ NOTEN T1€ TIPMOY MITIKALL.

€I AYDNANT NDTEN NPANMEPOC THPOY o1 OYCOM E€KNal
K{Jal NTEKTOl MMAYATC €MMI A€ ON AYDANOALEM OHNOY
€oYWM
NHEONACETT

€TETENEOYMDM ENETENPMMI MMAYATY XEKAC
€Pe  OHET  2aYOaPMEK  Nalpl
NNHETEYOYAWMOY 2C NCECWXTT ENHEOOYAB 0Y0P €YPAMI hEN
METETENME EHOYN WAPOY.

EPWTEN

EYOYIDM A€ NXE NHETAYO2AZMOY MAPOYOY(DM XE€ bEN
OYCEMNI 0YOQ bEN OYTTMN AN aAAA APEWAN MMEMCKOIOC
CaX1 MAPE OYONNIBEN XAPWOY bEN 0Y1T2OHY WATEYWENTOY
ON EmMDMI A€ MMON EIMICKOMOC MMAY aAAa QANIICTOC
MMAYATOY NNHET HEN TMAIMNON MAPOYS! €YAATIA NTOTY
MMITIPECBY TEPOC €W € MMAY €WDIT A€ MMON ON MAPOYG1
NTOTY NOYAIAKMONOC (MMAIOC NTE [MKATHXOYMENOC Gl
MIMOIK MIMEZOPTICMOC NIAAIKOC €Y @1 NOYEPHOY NOYE)
NKAHPIKOC MAPOYOY(MM bEN OYEMCTIMH [MAAIKOC A€
MMONM)XOM MMOY €1 €YAOT13.

CHAPTER 50

BECAUSE IT IS FITTING TO EAT WITH REASON AND CONTENTMENT

i And, when you eat and drink in tranquillity, do not drink so that
you may be drunken, and so that men may deride you, and he who
has called you is sorrowful for your dissoluteness. But that he shall
pray the holy to go in to him; for, he has said, “You are the salt of the
earth.”

If they have given to you all the portions together, you shall
come bearing your part alone. And, when you have been called to
eat, you shall eat only what suffices you, in order that those
who remain to you, he who has called you shall do what he
pleases with, so that they remain for the holy, and he will rejoice in
your entering him.

And those who have been called shall surely eat, but let them eat in
peace, and not contentiously. And, if the bishop should command
anyone to seek for a word, let him answer him. And, if the bishop has
spoken, let everyone be silent with attention, until he interrogates
them again. And, if a bishop is not there, but the faithful alone are at
the supper, let them receive the blessing from the presbyter, if he is
there; but, if he is not there, let them receive it from a deacon.
Likewise, that the catechumen receives the bread of exorcism. The
laity being by themselves without a clergyman, let them eat with
moderation, but the layman cannot give the blessing.

i

CHAPTER 50
In the Ge’ez and Arabic MSS, this canon is merged with the previous one.



Na. CHAPTER 51

€0BE X € METCWE M€ E0OYWM HEN OYWEMPMOT. BECAUSE IT 1S MEET TO EAT WITH THANKSGIVING

MOYal A€ MOYal MAPOYOY(MM HEN OYWEMPMOT heEN dpan udt 1 And let each one eat with thanksgiving, in the name of God; for,
dal Tap M€ METEPTIPETN NTMETPEYW)EMME NOYT Xekac enewrm  this is proper for the servant of God, that we all should be
THPEN NNYMPIN 0YOP €PE NIEONOC XOP EPON. watchful, and the Gentiles will emulate us.

i

CHAPTER 51
In the Ge’ez and Arabic MSS, this canon is merged with the previous one.



NB.

€0BE TIAIMNON NNIXHPIX.
€I APEWAN OYal OYWA) NOYCHOY €622€M NIXHPa OYONNIBEN
€ACEPHEAD MAPEYTEMMMOY NagXaY €BOX MIIATE POY2l (DIl
0Y0? €W MMONMXOM MMMOY €6BE MIKAHPOC €TAYKAHPOY
€P0Y €l Mapeqt NWOY NOYHPIT NEM OYENXal €0YMM 0Y0Q
CENAOYMM bEN TOYHI MPHT ETOYOYOW)C.

CHAPTER 52

OF THE SUPPER TO THE WIDOWS

1If anyone desires for a time to call the widows, let him feed each
one who is become old, and send them away before the evening
comes. And, if it is impossible for the clergyman to whom they
have ministered to come, let him give them wine, and something
to eat, and they shall eat in their own house, as they will.

i

CHAPTER 52

In the Ge’ez text, this is Statute 39 and, in the Arabic, Chapter 38.



NT.

€6BE NIKAPIIOC €TCW)E €TIPOC ANATKH MITIEMICKOTIOC.

MAPE OYONMNIBEN CMOAH €61 €HOYN MINEMCKONOC NCHOY
NIBEN NIATIAPXH NT€ NIKAPIIOC NWOPTT NIENHMA.

TIETICKOTIOC A€ 2 MAPEYGITOY bEN OYWENMPMOT €4ECMOY
SPMOY €JONMMACE MOPaN MPHET AYSITOY NaY EbOYN
€4X.MMMOC XE€.

TENMEMPMOT NTOTK TOC ¢t OY0P TENINI NaK €bOoYN
NTATIAPXH NNIKAPTIOC €TAKTHITOY NaN €OPENG1 €BOANbH-
HTOY €aKXOKOY EBOAPITEN TEKCAX1 OYO? AKOYALCALNL
MIIK221 €OPEYTAOYE KAPIOC MNIBEN E€PPHI €YNOYPl OYO?
€YOYNOY NEM OYTPOPH MIITENOC NNIPMMI NEM NICIONT
THPOY TENCMOY €TOK ¢ €2PHI €XEN Nal NEM NIKEXMDOYNI
THPOY €TAKEYEPTETIN MMON NHHTOY €aKKOCMIN MITCIONT
THPY bEN NIKAPIIOC EYWEBIMOY PITEN MEKWHPL E00YAB THC
TIXC TENOC.

dal €TE EBOAN2ITOTY MAOY NAK NEMAY NEM T €00YAB
W2 ENEP NTE MENER AMHN.

CHAPTER 53

OF THE FRUITS THAT ARE REQUISITE FOR THE NECESSITY OF THE BISHOP

i Let everyone hasten to take to the bishop, at all times, the first fruit of
the fruits, and the first of the produce.

And the bishop shall also receive them with thanksgiving, and shall
bless them, and name the name of him who brought them into him,
saying:

We give thanks to you, O Lord God, and we present to you
the first fruit of the fruits that you have given to us, to partake
of them, which you have perfected by your word; and
you have commanded the earth to produce every fruit for use,
and for gladness, and food for the race of men, and for all
creation. We bless you, O God, for these, and all other things
by which you have benefitted us. You have adorned all creation
with the various fruits, through your holy Son Jesus Christ our

Lord.

i The glory which is by him, be to you, and him, and the Holy Spirit,
for ever and ever. Amen.

CHAPTER 53

1 In the Ge'ez text, this is Statute 40 (the 2nd version) and, in the Arabic, Chapter 39.
il Tattam lacks this paragraph break in his translation, here reflecting his transcription.



NAL.

TEYAOT1a NNIKAPTIOC.

Nal NE NIKAPIIOC €TOYNACMOY EPMOY TMIANOAlL TINKENTE
TEPMAN NIXMIT TMIMATIAION MXEMPaQ MIEPCIKON MKEPACION
TIAMHKAJNION.

NNOYCMOY A€ EMAMMC OYAE EMEMXMA OYAE EMEDMXHN
OYAE€ EMIIENMN OYAE EMMEADMIENMN OYAE EMA)MDBE OYAE
NKEPAL HEN NIAAXNON.

ENAWMIT A€ €OPOYEPTIPOCPHEPIN NPANANOOC MAPOYST NOYHPT
€bOYN NEM TTKPINON NIKEXMOYNI A€ MIIEPOPOYSITOY €HOYN
€NXal A€ NIBEN ETOYNAOYOMOY EYEWENMPMOT NTOTY Mt 0Y0R
NCEX EMTTI MMMOY EYETMOY Nay.

CHAPTER 54

THE BLESSING OF THE FRUITS

iThese are the fruits that shall be blessed: the vine, the fig, the
pomegranate, the olive, the prune, the apple, the peach, the cherry,

and the almond.

But they shall not bless the garlic, nor the onion, nor the melon, nor
the cucumber, nor the melon cucumber, nor the immature date, nor
any other thing of the pot-herbs.

It shall be that they shall offer flowers; let them offer a rose, and the
lily. But the rest they shall not offer. But everything that they shall
eat they shall give thanks to God for. And, when they shall taste
them, they shall give glory to him.

i

CHAPTER 54
In the Ge’ez text, this is a continuation Statute 40 (the 2nd version) and, in the Arabic, of Chapter 39.



NE.

€0BE X€ MIETCU)E AN TI€ EOPE Al NPMI G1 PAl hEN TMITACXS
bAXEN TOYNOY €TCA)E E0YMM NHHTC.

NCENAEIM TNHCTIA aN €Mal MMaIPHT AJMANEPAABPH baXEN
TINAY ETENXMK M€ NTNHCTIA aAXa €MMIT aqd)aN OYal
€JMDONI TI€ MMONMXOM MMOY €EPNHCTEYIN MIIER00Y B
MAPEYEPNHCTEYIN MIIEL00Y MIICABBATON €0BE TANATKH
NAGQXMD' A€ SPOY GOYMIK NEM OYPMOY NEM OYMMOY 0YO? 1CXE
OYal M€ bEN MAGHP 1€ NOOY NNEJCWOYN ETIER00Y MITIITACKA
dal  aqmaNeMl  €rmal  Mapeqt NTEYNHCTIA  MENENCA
TTIENTHKOCTH OYTIACXa TAP aN TIETENAPE? €POY ATIETOl TAP
NTYTOC CEl NE €0BE dpal MIENXOC X€ hEN PMaP B NABOT arha
X€ AYMANEMI X € OMHI €JEMEYOYOl NTNHCTIS.

CHAPTER 55

BECAUSE IT IS NOT FITTING THAT A MAN SHOULD TAKE ANYTHING IN
THE PASSOVER BEFORE THE TIME WHEN IT OUGHT TO BE EATEN

ii They shall not compute this fast thus, if they have celebrated the
Passover before the time when the fast is completed. But, if anyone
is ill and is not able to fast for two days, let him fast on the day of
the Sabbath, on account of the affliction, contenting himself with
bread, and salt, and water. And, if anyone is on the sea, or he does
not know the day of the Passover: when he knows it, let him
perform his fast after the Pentecost. For, it is not a Passover that we
should keep; for, it is a type of that which should come. Therefore,
we say not in the second month, but when he knows the truth, he
shall enter the fast.

CHAPTER 55

I The margin has Naqe®OY.
i In the Ge'ez text, this is Statute 41 and, in the Arabic, Chapter 40.



NG.

€6BE X€ METCW)E € NNIAIAKWMNOC €TAME MEMCKOTOC.

moyal A€ TMOYal NNIAIAK(IONOC NEM  NIRYTIOAIAKMNOC
MAPOYTAX.PO 0YOQ NCETAME TMEMCKONOC X € NIM METWMNI XEKAC
€JMANAMKIN MIMEMCKOMOC (NAXEMMTOYMINI (YAPE NHETWDNI
TAP COACEN AY(MANNAY EMOYAPXHEPEYC €UXEMIOYMINI 0YO0Q

NCEEPTIOYMEYI.

CHAPTER 56

BECAUSE IT IS MEET FOR THE DEACONS TO TELL THE BISHOP

"And let every one of the deacons and subdeacons be
established, and they shall show the bishop who is sick that,
when he approves, he may visit them. For, the sick are consoled
when they see their Chief Priest visiting them, and they are
remembered.

i

CHAPTER 56

In the Ge’ez text, this is Statute 42 and, in the Arabic, Chapter 41.



NZ.

€0BE TINAY €TCWM)E EMAHA.

MICTOC A€ NIBEN MONAY STOYNANEPCI MIATOYPl TOTOY SPAL
NPMB MATOYMAHA €rOC 0Y0R TalpHt Mapoytmroyoyol
€NOY2BHOYI.

EMWN A€ APEMAN TICAX1 NTKAOHKCIC (MMM MAPOYCOTIIC
NMOY NPOYO €0POYWENMOY NCECIITEM ETICaX]1 Mt EYTAXPO
NTOYYYXH MAPOYCTOASZIN A€ €OPOYWENMOY €1TEKKAHCIA
MM €TEPE MINa TOYW® NbHTY.

CHAPTER 57

OF THE TIME WHEN IT BEHOVES US TO PRAY

T And let all Believers, when they shall wake up, before they put
their hand to any work, pray to the Lord; and, thus, let them
approach their works.

But, when there shall be a word of instruction, let them prefer it
greatly to go to hear the word of God for the establishment of their
souls. And let them hasten, that they may go into the Church, the
place in which the Spirit quickens.

i

CHAPTER 57

In the Ge’ez text, this is Statute 43 and, in the Arabic, Chapter 42.



NH.

€0BE X € METCW)E M€ €61 EBOAHEN TEYXAPHCTIA NWOPTT MITNAY

€TOYNATANOC €PPHI MIIATOYXEMTTI NPAL bEN 2ANPAL
TIITICTOC A€ NIBEN MAPOYCIOAMZIN €61 EBOADEN TEYXAPHCTIA
MIATEYXEMTTIL NPAL bEN 2aNPAl €W)DIT TAP OYON @ANMICTOC
NHHTY €461 MMOC 3APEMaN Oyal T Nag NOYdabpt MMOY
NgNad)XEMXOM €POY AN.

CHAPTER 58

BECAUSE IT 1S RIGHT TO PARTAKE OF THE EUCHARIST THE FIRST TIME IT
IS PRESENTED, BEFORE THEY TASTE ANYTHING ELSE

1 And let every Believer hasten to partake of the Eucharist, before he
tastes anything else. For, if they are believers in it, if anyone has
given him receiving it deadly poison, it shall have no power over
him.

i

CHAPTER 58

In the Ge’ez text, this is Statute 44 and, in the Arabic, Chapter 43.



NO.

€0BE X€ METCW)E M€ EPWIC HhEN OYbOTHET ETEYXAPICTIA.

M3P€ OYONNIBEN (IPMOYA) bEN OYbOTLET €A)TEMOPE AMICTOC
OYWM €BOALEN TEYXAPICTIA 1€ OYTIIN 1€ KECIONY 1€ NTE KEPAL
2MAOC 2€1 €EBOX NHHTC €AYCMPEM TICOMA TI€ MIIXC dal ETEPE
NIMCTOC THPOY 61 €BOX NBHTY 0YO0Q NCME AN SKATAGPONIN
MMOY.

CHAPTER 59

BECAUSE IT IS RIGHT TO WATCH SCRUPULOUSLY AT THE EUCHARIST

1 Let everyone take care by investigation that no unbeliever eats of
the Eucharist; or a mouse, or other creature, or that any other thing
indeed has fallen into it which has strayed. This is the body of
Christ, which all believers partake of, and it is not becoming to
despise it.

i

CHAPTER 59

In the Ge’ez text, this is Statute 44 and, in the Arabic, Chapter 43.



El

€0BE X.€ MIMETC)E AN 1€ €PN @Al €BOX HEN MIMOTHPION.

E€KMWANCMOY TaPp EMIOTHPION beEN PpanN Mt aKG1 EBOA
NHHTY 2WC €TICNOY MIIXC T1€ 3PER EPOK EMAM® MIEPHMN
€BOA NHHT( X€ NNE IMNa NIMEMMO N0X2Y X€ NNE ¢t XMNT
8POK 2(C NOOK TET AKKATAPPONIN 0Y0Q €KEWMIM NAITIOC
MIICNOY MIIXC bheN MEKWEMY NOYTAI0 ETAYWDMOMK EBOA
NbHTC.

NIAIAKMNOC A€ NEM NITIPECBYTEPOC MAPOYOMOYT MMHNI
€rmMa €TE TNEMICKOMNOC NAOYA2CANI MMOY NMOY O0YO0?
NIAIAKMNOC MEN MITOYAMENHC ETIXINOMOYT NNaY NIBEN €BHA
X€ OYWMNI EPKMAIN MMMOY aYWANOMOYT €bOYN THPOY
MAPOYTAME NHET HEN TEKKAHCIA 0Y0Q MalPHT AYDMANGDAHA
MaPE€ TOYal MoYal TMIEYOYOl ENIPBHOYI €TOHM) NaY.

CHAPTER 60

BECAUSE IT IS NOT BECOMING TO POUR ANYTHING FROM THE CUP

iFor, if you have blessed the cup in the name of God, and have
partaken of it, like as of the blood of Christ, keep yourself with the
greatest care: do not spill of it, lest a strange spirit should lick it up,
that God may not be angry with you as one who has despised it, and
you shalt be guilty of the blood of Christ by your contempt of the
price by which you were purchased.

ii Let the deacons and the presbyters assemble daily in the place in
that the bishop shall command them; and the deacons shall not be
negligent in assembling to see to all things, unless sickness hinders
them. When they have collected all, let them make known to those in
the Church and, thus, when they have prayed, let each one proceed
to the employments appointed him.

CHAPTER 60
i In the Geez text, this is the 2nd part of Statute 44 and, in the Arabic, of Chapter 43.
i Tattam lacks this paragraph break in his translation, here reflecting his transcription. This is a separate Statute/ Chapter in Horner’s Ge’ez (46)

and Arabic (45) texts.



Z.

€0BE MMANOMMC.

MTIEPOPOYBAPEL NPMMI €OEMC POMI HEN NIKOIMHTHPION T12DB
Tap da 2HKI NIBEN M€ TIAHN MAPOYT MIIBEXE MIMEPTATHC
E€TMWIK NEM Tal0 NNIKEPAMOC NHET HEN MM A€ €TEMMAY
€Tqel MPPMOYW) MAPE TMEMICKOMOC MANOYWOY XEKAC
NNEYZPOM) €PN hEN NHETWENMOY ENITOTMOC ETEMMAY.

CHAPTER 61

OF BURIALS

i Let them not burden a man to bury men in the cemeteries; for, it is
the work of all the poor. But let them give wages to the workman who
digs, and a gift to the keepers, and to those in that place who have
had the care of it. Let the bishop support them, that no one may press
on them among those who go to those places.

i

CHAPTER 61

In the Ge’ez text, this is Statute 47 and, in the Arabic, Chapter 46.



2B.

€OBE PNAY ETCW)E SAAHA.

MICTOC A€ NIBEN 1 TMICTHC AYWANOYN NMMPI EBOALEN
MRYNIM MIATOYGMY €Al NPB MAPOYIa NOYXLX. NCEMAHA
€2PH1 €4 0Y02 MaIPHT MAPOYTMITOYOYO! ENOYPBHOYI.

ECWANMMIT A€ NTE OYKAOHKHCIC T NTE TTcaX1 Mt @
MaPE€ OYONNIBEN COTTIC Nay €WM)ENAY €MMa E€TEMMAY €Il
Mdal bEN TEYPHT X€ ¢t METAYCMTEM €P0Y €YCaXl bEN
METKAOHKIN €JMAHA TAP HEN TEKKAHCIA €JNAEWD)XEMXOM TAP
ETMIAPENOE NTKAKIA MIMEROOY MAPE MPEYEPROT OMY X€ OYNIW)T
NNOBI TI€ €YMANDMTEMIM)ENAY EMIMa E€TOYEPKAOHKIN NHHT(
MAAICTa A€ OYONA)XOM MMOY €DA) 1€ EPEWAN dreqttBm ey
MIIEYOPE A1 MMDTEN €EPba€ E€TEKKAHCIA MMa €TOYTCBW
NbHT( TOTE CENaT MPHET CaXl €OPEYTAOYO NET EPNOYPI
EPWOY AN
EKMPENEL HEN NHET EPE TN €00YAB NATHITOY NaK EBOAHEN
METKAOHKIN TIAIPHT A€ TEKMICTIC NAMMI ECTAXPHOYT €XEN
NHETAKCOOMOY CENAXM A€ NAK ON bEN MM ETEMMAY

GOYONNIBEN OYO0? KNACIDTEM ENHETEKMEY]

NNHETCU)E EPOK €AITOY bEN MEKHI €0BE dpal A€ MAPE MOYal
MOYaK CMOAJZIN €MENAY €TEKKAHCIA MMa €TEPE MINa
€00Y2aB oYM NHHTY.

€I 24@)aN 0YEL0OY MMON KAOHKHCIC NbHHTY €PE MoYyal
MOYal bEN MEYHI MAPEYST NOYXMM €JOYaB €4MA) SPPW)!
NbHHTY €TCAOKIN Na( X€E YEPWAY.

CHAPTER 62

ON THE TIME WHEN IT IS RIGHT TO PRAY

1 And all believers, men and women, when they rise in the morning
from sleep, before they do any work, let them wash their hands and
pray to God; and, thus, let them proceed to their works.

And, when it comes to pass that there shall be an exhortation of the
word of God, let everyone choose for himself to go to that place,
reckoning this in his heart, that he has heard God speaking in the
exhortation; for, praying in the church will prevail. For, when the
darkness of the day is passed by, let the timid reckon that it is a great
sin if he does not go to the place in which they exhort; and especially
he who is able to read. Or, when the teacher comes, let not anyone
of you be last in the church, the place in which they instruct. Then
it shall be given to him who speaks that he shall declare things
useful to everyone, and you shall hear the things you do not think,
and you shall profit by those things that the Holy Spirit shall give
to you by the exhortation; and, thus, your faith shall be established
by those things that you have heard. And they shall speak to you
again in that place of those things it becomes you to do in your
house. Therefore, let everyone hasten to go into the church, the
place where the Holy Spirit stirs up.

When there is a day in which there is no exhortation, let everyone
being in his house take a holy book, reading in it sufficiently, what
appears to him useful.

i

CHAPTER 62

In the Ge’ez text, this is Statute 48 and, in the Arabic, Chapter 47.



0Y0P &MMI MEN €KXa bHEN MEKHI MAHA MPNAY Naxm T+
€KCMOY €dT €mDIT MEN AKWANEK HEN KEMA KCPOYT EIKAIPOC
€TEMMAY AHA bHEN TOYNOY €TEMMAY €TaYNAY €MXC eYMYT
MMOY €hOYN €rma)e €6Be ¢al ON bEN TrMaiae 3 TINOMOC
OY22CA2Nl €OPOYTANE TIMIK NHIIPOOECIC €2PHI NNaY NIBEN
TITYTIOC MIICOMa NEM TICNOY MITXC NEM TIHOAHEN MITECDOY
NTENION MMANECMOY TP M€ TXC NOOY ON T€ MK €Taql
€BOAHEN TPE.

MAHA ON 2(MMAIOC MPNAY NaXT T E€TOYaMT TMXC Tap Era)e
umcle & megooy ETeMMay dmA 0Y0P aqmmMm NXe YNt
NXAKI POCAE MAPOYMAHA MONAY STEMMAY bEN OYMAHA
€4XEMXOM E€YTOTEN MMMOY €1CMH MPHET AYCHAHN 24OPE
TKTHCIC THPC EPXAKI ENATNALT NNUOYAAL

MAPOYEPMHAHA A€ ON NNIQ)T NEM OYNIQ)T NEHMOY MPNAY Naxl
Bt XEKaC €KEEMI MOPHT €TEPE NIYYXH NNIAIKEOC CMOY &roc
& MMHL dal &TagepdMEYl NNHEOOYAB AJOYMPII MIEMHPI
NOY €TE TIEYAOTOC € ETAYEPOYDINI EPOY.

bHEN TOYNOY TaAP €TEMMAY AYO0ZC MIICHIP MITXC NOYAOTXH a4l
€BOA NX€E OYCNOY NEM OYMWMOY 0YOP MENENCIC AYEPOYMDINI
MIIKECOY M2 POYPl €0BE al NOOK 2K AKMANZYNIM
KNAEPXICOAL EKEEROOY OYO?P EKIPI MITTYPOC NTANACTACIC.
WAHA  ON  MIIATEKANATEYCIC MMOK  QAXEN  TIGAOX.
MIEKMANEMTON 0Y0? AKMWANTMOYN NTPam MITNEXDPY PLXEN
MEKGAOX. 1 TOTK €BOX EKAAHA EKNAIA TOTK A€ bEN OYMMDOY

€JTOYBHOYT.

And, if you are in your house, pray at the third hour, blessing God.
But, if you are in another place, having opportunity at that time,
pray in your heart to God; for, in that hour they saw Christ nailed
to the wood. Therefore, again, in the old law it is commanded that
they should put on the show-bread continually, the type of the body
and the blood of Christ. And the slaying of the irrational lamb, this
was a type of the perfect lamb; for, the shepherd is Christ. He, again,
is the bread that came down from heaven.

Pray again, likewise, at the sixth hour; for, when they crucified
Christ on the wood of the cross, that day was divided, and there was
great darkness. Therefore, let them pray at that time with a fervent
prayer, helping them by the voice of him who prayed, causing all
creation to be dark, by reason off the unbelief of the Jews.

Let them pray again a great prayer, and a great praise, at the ninth
hour; for you shall know, like the souls of the righteous they shall
bless the Lord God of truth. He who remembered the holy, sent His
Son, who is His word to them, who enlightened them.

For, in that hour, the side of Christ was pierced with a spear, and
blood and water came out; and, after, it was light the remaining part
of the day until the evening. So, you also, if you have sleptii, you
shall remember another day and make the type of the resurrection.

Pray again before you rest yourself on the bed of your
repose; and, if you have risen at midnight on your bed, wash
your hands and pray; but you shall wash your hands in pure
water.

i Tattam adds (in parentheses) ‘at that hour’.



€M A€ ON OYONTAK CRIMI MMaY MAHA NEM NETENEPHOY ol
OYCOTT €WDIT A€ MIMATECEPIICTIC EKAXMPIN NaK €HOYN €YMa
EKMAHA MMAYATK 0Y0Q €KKOTK ON E€rMEKMa NKECOT NOOK A€
GHET MHP EIrAMOC MIIEPTAZNO EMAHA TETENGAHEM AP AN
NHETAYX.MKEM TaP NCEEPXPIA AN NXMKEM NKECOI €BON X€
CETOYBHOYT 0YOQ CEOl NKAOAPOC.

EKMANNIl A€ ETEKX1X €EKCPPATIZIN MMOK heEN TIAGCE
€TEKNAEN TCABOA bEN PMA WaKWMDIT EKTOYBHOYT TKPK (Ma
NEKPAT TLAMPON TaP M€ dal MIIMNS €00YAB 0Y0Q NITENTIAIL
MITIMDOY NE MIIBAMTICMA €YNHOY €2PHI bEN OYTIYTH €TE Tial
1€ TIPHT MINICTOC €JTOYBO MPHEONALT.

OYANATKH A€ ON T€ €0PE€ NIHAHA NTOYNOY €TEMMAY KE TaP
NITIPECBYTEPOC NOMOY 2MOY ON NHET aYt Mral 2B €TOTEN
0YO0? AYTCABE €IATEN €BON MIMAIPHT X€ NPPHI bEN TOYNOY
€TEMMAY TICONT THPY XapPMY €YCMOY €dt.

NICIOY NEM NIQMHN NEM NIMDOY CEOl MPPHT NNHET Opl
€PATOY TCTPATIA THPC NATTENOC AYTOPrOC NEM NIYYXH
NNIAIKEOC CEEPLYMNOC &4 MIMTANTOKPATMP MPNAY ETEMMAY
€6B€ dal CA)E NNIMICTOC AHA bEN TOYNOY A€ ETEMMAY.

TTOC A€ ON a4X.0C MITaIPHT €JEPMEOPE MPal EJX.MMMOC X € HhEN
Thaml NTE MEXMPY 1IC OYCMH ACMMI X€ 1IC TMIMATWAHT a4l
AMMDINI €BOX €2PaY 0YO0? a4OYMPEM TICAX1 ON €4X.MMMOC X €
€0BE dal A€ PIDIC X€ TETENCMOYN AN MITELO0Y OYAE TOYNOY
€Te TIWHPL MPNAY €T €pe TINEKTMP NaMOYt MAHN X€ €T a
NENWHPI MITICX APNa MIIXC MPNAY €TEMMAY dal €TANCWOYN
MMOY ANON NHEON22T €POY HEN TTICTIC ENXOYW)T EBOX baTeH

And, if you have a wife, pray together with one another. But, if she
has not yet believed, you shall withdraw yourself into a place and
shall pray alone, and return again to your place. But you who are
bound in marriage, refrain not from prayer; for, you are not defiled.
For, those who have washed have no need to wash again; for, they
are purified and are clean.

And, if you breath in your hand, sealing yourself with the vapour
that shall come out of your mouth, you shall be all clean to your
foot; for, this is the gift of the Holy Spirit. And the drops of water
are the baptismal drops coming up from the fountain, that is, the
heart of the believer, purifying him who believes.

There is a necessity again that prayers should be at that hour
for the Elders; for, they who delivered this work to us,
likewise, taught us thus to wash; for, in that hour, all
creation is silent, praising God.

The stars, and the trees, and the waters, are as all the host of angels
who stand around, serving with the souls of the just, praising God
Almighty at that time. Therefore, it becomes believers to pray at that
hour.

The Lord again has spoken after this manner, witnessing to
this, saying, “In the middle of the night, behold, there was a cry,
‘Behold the bridegroom comes, come out to meet him.”” And he
interpreted the word again, saying, “Watch, therefore, because
you do not know the day, neither the hour, when the Son of man
comes.” Likewise, if you shall rise at the time of the cock crowing,
pray, because the children of Israel denied Christ at that hour.



NOYREAIIC NCa TERO0Y MITIOYMINI (Ya ENEY DAl EONAEPOYMDINL
€PON ()2 ENER HEN TANACTACIC NNHEOMMOYT Nal A€ NOWTEN
THPOY MICTOC €TETENWANXOKOY €BOX OYOQ NTETENEPOMEYT
€TETENTCBM NNETENEPHOY OY0P NTETENTCABE NIKATHXOY-
MENOC €OPOYAITOY MMON PAl NAEPIIPAZIN MMMTEN OYO0P
NTETENEPPHBI AN ENEP ETETENIPI MPMEYT MITXC NCHOY NIBEN 61
MIIAL PAN A€ NNAY NIBEN ECOPATIZIN NTEKTEPNE bEN 0Y20T dal
TaPp M€ MIMHINI €TOYEMI €POY OYO0Q €TOYONP €BOA Tal EW)APE
TILAIABOAOC TaKO €BOARITOTC aKMANAI] bEN OYTICTIC KOYMDNY
MMOK €BOX NA2PEN NIPMMI MMAYATOY &N daAAa bEN TICOYN
EXY MPPHT NOYOHPDON  &MIAH
TMANTIKIMENOC MMLAIABONOC OEMPIN NTXOM MITPHT MMaYATY
0Y0? aqANNAY EMPMMI €TCALOYN X€ OYANOTIKOC €
E€PCOPATIZIN CAHON NEM CABOA hEN TCHPATrTZ MITAOTOC NTE ¢t
@MW2qdOT NTOYNOY €YPHT NCY PITEN MIMINA €00Y2B dal
€TbEN MPMMI €TaYXa Ma Nag NHHTY.

€TAKOHTNPHT  €PPHI

Tal ON MET & MAYCHC MITPOPHTHC WOPTT NTCABON €POY 2ITEN
TIIACXA NEM TNECIDOY E€TAYHEADOAY A4OY22CA2NI EOPOYNOXDb
MIICNOY €METOYa NEM TOYEXPW® CENT CNOYT €qTaMO MMON
€TIICTIC €TENHHTEN TNOY 0al €TAYTHIC NaN 2ITEN TMECMOY
NTENION 021 ANMANCPPATIZIN NTE TEPNE NHHTC HEN NENXLX,
TENNANOPEM ENHEOOYD() €HOOBEN.

Nal A€ ETETENWANGITOY bEN OYMPEMPMOT NEM OYNagt
€TCOYTWMN CENAKET OHNOY 0YO0Q NCEWOT NIDTEN NOYMNDL M
eNep.

Nal NE aNChal MMMOY NMTEN €APE? €PWOY NOMTEN NHETE
OYON 2HT MMMOY €PEMaN OYON T[ap NIBEN OYAPOY NCa

This we have known who believe in him by faith, looking
for the hope of the day of light for ever, which shall enlighten us
for ever in the resurrection of the dead. And all you believers,
if you fulfil these things, and remember that you teach one
another, and instruct the catechumens to perform them,
nothing shall try you, and you shall not mourn for ever. Remember
Christ continually, and receive this name at all times, sealing
your forehead in fear; for, this is the sign that is known and
manifest, and by this the devil is ruined. If you have done it
in faith, you are known, not only before men, but by the knowledge
that you have acquiesced in it, as a sign, because the adversary
the devil looks to the power of the heart only; and, if he sees
the inner man that is rational, sealed within and without with
the seal of the word of God, he flees immediately, fleeing from
him through the Holy Spirit that is in the man, who has granted

him a place in himself.

This also Moses the Prophet first taught us by the Passover. And he
commanded that they should sprinkle the blood of the lamb that
had been killed, on the lintel and the two doorposts, showing to us
the faith that is now in us, which was given to us by the perfect
Lamb. If we have sealed with this on our foreheads, with our hands,
we shall be delivered from those who wish to destroy us.

And, if you receive these things with thanksgiving and a right
faith, you shall be converted, and (you shall be) received into eternal
life.

We have written these things to you to keep, you who have a
heart for them. For, whoever shall follow these traditions of the



NIMIATIAAOCIC NNIATIOCTONOC Nal E€TAYCMTEM EPMOY OYO0P
NCEAPER EPWOY MMON Al NPEPETIKOC NAad)XEMXOM ETAANH
MMMOY OYAE Al NPMI ETTTHPY MAIPHT TaP NTOYAYZANE NXE
NI2APECIC €TOM) €OBE X.€ MIIE MHET TIPORICTa 0YM) €GICBM €TE
TIPOC2APECIC NNIATMIOCTONOC aAAA& KAaTa NOY2YAON? MMIN
MM@OY CEIPI NNHET aYOYAWMOY NNHETTIPET AN.

ICXE ANX2 PAl A€ €BON (D NENMENPat NNal ¢ NAEPPMOT
NNHETEMIIA)2 € KEBEPNITHC NTEKKAHCIA €TEMIIMWa €MONI
ETIAYMHN NXAMH.

AYXMK €BOX NXE MXMM MM22 B €BOAbEN NIKANMN NNENIOT
NATOCTOANOC TIX(DM MMa T M€ hEN OYPIPHNH NTE dT €T60Cl
AMHN.

Apostles, which they have heard, and shall keep them, not
any heretic shall be able to seduce them, nor any man
whatsoever. For, thus many heresies increase because those who
preside are not willing to learn the doctrines of the Apostles. But,
after their own lusts, they do those things that they desire,
which are not becoming,.

If we, O beloved, have omitted any of these things, God will grant

to those who are worthy a pilot of the Church, worthy to conduct
them into a calm harbour.

The Second Book of the Canons of our Fathers the Apostles is
ended (it is the Third Book), in the peace of the Most High God.
Amen.



Zr.

CYN 6 1CXYPOC.

X MM T €BOAHEN NIKANMDN NTE NENIOT €00 2B NATIOCTONOC
€T bEN NENX1X NAKAHMHC €T€ NOOY M€ MXMM MMAQ A..

€0BE NIXAPICMa NEM NIXIPOAONIA 2A)TEMOPE PAl YOYD)OY
MMOY E€X.(DOY.

NENNOYT OYO0P TMENCIOTHP THC MXC €9t €ToTeN mmayt
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CHAPTER 63

In the name of the Powerful God.

The Third Book of the Canons of our Holy Fathers the Apostles, by
the hands of Clemens. The same is the Fourth Book.

OF GIFTS AND ORDINATIONS. LET NOT ANYONE BE PROUD
BECAUSE OF THEM

1Our God and Saviour Jesus Christ has given us the great mystery
of godliness, and has called the Jews and all the Greeks that they
may know the only true God, the Father; as the Lord said in a
(certain) place, giving thanks for the salvation of those who have
believed in him, “I have manifested your name to the men that you
have given me. I have finished the work that you gave me to do.”
And, speaking again to his Father concerning us, he said, “Holy
Father, the world has not known you, but I have known you, and
these also have known you.”

It is evident to us now that he has said to us all who have become
perfect, concerning the gifts that he has given us by his Holy Spirit,
“These signs shall appear in those who believe. They shall cast out
devils in my name, they shall speak with tongues, they shall take up
serpents in their hands, and if they shall drink any deadly thing, it
shall not hurt them. They shall lay their hands on those who are sick,
and they shall recover.”

And these are the gifts that were first given to us the Apostles, when
we were ordained to preach the Gospel to every creature, that we

i

CHAPTER 63
In the Ge’ez text, this is Statutes 48-52a and, in the Arabic, Chapter 47; here, it comprises the entire third (or fourth) book.
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should perform them on those who believe by us. They are not
profitable to us who do them, but they are to you. We are of God;
but they are profitable for you who believe by us, that those whom
the word has not persuaded, the power and miracles may gain. For,
signs are not for us who believe, but they are for the unbelievers of
the Jews, and of the Greeks. For, neither is it an advantage to us if
we have cast out devils, but the gain is to those who have been
cleansed by our effectual working in Christ Jesus our Lord.
According as our God teaches us in (another) place, making known
the thing to us, saying, “Do not rejoice in this, that the spirits are
subject to you, but rejoice in this, that your name is written in
Heaven.” For, truly, it is not on account of the power of casting out
Devils that our names are written in Heaven, but our will and
diligence is by the help of him, according as it is manifest.

But there is no need now that every believer should cast out devils,
or raise the dead, or speak with tongues. But he who is worthy of
these graces is altogether worthy, without the advantageous cause
for the salvation of unbelievers, who may profit by it. For, since they
would not receive them by the demonstration of the word, they
have caused the necessity that we should work miracles, if perhaps
they shall be saved. For, not all the ungodly are ashamed who are
reproved by wonders. And God himself witnesses to this, as he has
said in the Law, “With other tongues and other lips will I speak with
this people, and they will not listen to me, says the Lord.” For,
neither did the Egyptians believe in God, when Moses the Prophet
did those great signs and wonders among them.

i In the margin, €édreloe MMOY.
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Nor, again, did the multitude of the Jews believe in Christ, who was
greater than Moses, who healed every sickness and every infirmity
among them.

Nor were they convinced by the rod that was changed into a
serpent, becoming a living animal by the hand of his servant Moses,
or the hand becoming white, and the water becoming blood. i

Neither also did those blind from birth who saw convince the
Jews; neither did the lame who walked, nor did the dead who
rose again.

And Jannes and Jambres indeed resisted the Lord, and also Annas
and Caiaphas.

And, thus, it is, signs do not convince all, but their judgments
alone; and of them God has pleased as a wise steward, that the
powers of conviction should be, not in the power of men, but in his
own will.

But we have said these things, that those who have received these
gifts, and these graces, may not be exalted in importance over those
who have not received them. We speak of the gifts of God that are
for signs, since there is not any man who has believed in God,
through his holy Son, who has not received a spiritual gift or favour
from him.

For, it is a deliverance from the impiety of the service of a multitude
of gods. v

iii Tattam adds explanatory text to this paragraph, reading: Neither, again, were they, the EQyptians, convinced by the rod that was changed into a serpent
— it became a living animal by the hand of his servant Moses - or the hand that became white with leprosy, and the water of the Nile that became blood.
v Tattam here follows the Sahidic text, which is more intelligible: NTOC Tap TMNTPM2E EBOAPN TACEBIA NTMNTPEYMMME NP2 MINOYTE.
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And he shall enter the faith of the Father, and of his Son, and of the
Holy Spirit. The gift of God is chiefly that we have cast away from
us the feeble light of the Jews, and have believed in the will of the
Father, and of the only begotten Son who existed with his merciful
Father before all ages, and of the Holy Spirit the giver-of-life.

In these last days, he was born of Mary the immaculate Virgin,
without the seed of man; and, although he lived among men,
he was without sin, and fulfilled all the righteousness of
the law; and, with the assent of the Father, God the Word
endured the cross and despised the shame; and he died, and
he was buried, and he arose from the dead on the third
day. And, after he rose, he was with the Apostles for forty
days; and, after he had instructed them in every commandment,
he ascended up in their sight to the right hand of God,
his own Father.

And he who believes this, shall not believe thus because it

is not simple, nor irrationally; but by prayer and full
assurance he has received the gift from God the Father. Thus,
again, he that has been made free from all heresy has received the
one gift.

And by no means now let one of us judge any one of the
Faithful, because he is not worthy to perform signs and
wonders; for, the gifts of God are various, which are given
by him to men.

And you who have received this gift, leave alone the others; for, one

has received the word of wisdom, or of knowledge, or the discern-

v In the margin, NP@OYT.
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ing of spirits, or has foreknown the things that shall come to pass,
or a word of teaching, or long-suffering, or continence.

For, also Moses himself, the man of God, who wrought signs in
Egypt, did not exalt himself over his brothers, neither when he was
called a god did he exalt himself over his Prophet Aaron. But neither
again did Joshua the son of Nun, who led the people after him, exalt
himself above Phineas, neither above Caleb, when he stayed the sun
on Gabeon, and the moon over the valley Ajalon, in the war with
the Jebusites, because the day alone was insufficient for him to gain
victory. Neither did Samuel, who did all those signs, ignore David,
the beloved of God, because, indeed, both were Prophets: one was
a Chief Priest, and the other was a king. And again, among the seven
thousand holy men left in Israel, who kept themselves that they did
not bow the knee to Baal, did not even anything; for, Elijah alone,
and Elisha his disciple, who were among them, did signs and
wonders. Yet neither did Elijah deride Obadiah the steward, who
feared God, doing signs and wonders. Neither did Elisha his
disciple answer his inferior, trembling before the enemies surround-
ing them. Neither was the wise Daniel exalted, who was delivered
twice from the lions” mouths. An neither did the three holy youths
despise their friends, when they were delivered from the burning
fiery furnace; for, they knew they had been delivered from all those
evils, not by their own power, but by the power of God; performing
signs and wonders, they fled from those afflictions.

Let none of you exalt himself above his brother, though he is a
Prophet, or performs signs and miracles; for, if they have been
given, it is that there should not be any unbeliever in any place. If
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the power of working of signs has been effectual to anyone, that the
man truly has become pious, and his heart has been made good to
perform signs and wonders, the power is of God, who is the worker.
And these first are ours but, secondly, they are of God who works,
and for the reasons that we have mentioned before. Therefore, let
not the King despise the armies that are under him, neither let the
rulers despise those over whom they rule. For, where there are not
some to be ruled, there are not those who rule over them; and, if
there are not officers, the kingdom will not be able to stand.

But neither let the bishop exalt himself over the deacons or the
presbyters; neither let the presbyter exalt himself over the people;
for, the stability of our congregation depends on each other;
for, if there are no laymen over whom shall the bishop or the
presbyter be? It has, indeed, been in our own power that we all
should become Christians, but to be Apostles or bishops, or any
other thing, is not henceforth ours, but of God, who gives these
graces. Behold, we have said these things hitherto of those who have
been worthy of the gifts or dignities. And we will add yet
another thing to the word; that neither is everyone who prophecies
pious, nor is everyone holy who casts out Devils; for, even Balaam
the son of Beor the diviner, who was without the fear of God,
prophesied; and also Caiaphas, who was called a High Priest by a
false name that was put on him. But the Devil also, and the
demons that are under him, foretell many things; but the miracles
have not at all on this account been done by them for the service of
God; for, they have done them entirely in ignorance, on account of
the evil which they desired to do.
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The thing is manifest, when the ungodly prophesy, they shall
not be able to cover their impiety by their prophecy; neither if
demons should cast out demons, shall they be made holy; by
making them depart from those who are possessed, they will be
subject to one another, like men affecting anxiety for the sake of
derision; being seduced, they seduce others who permit them.
And, when a king has become ungodly, he is not a king from
that time, but he is a tyrant. Neither a bishop who is content
with ignorance or evil is a bishop, but it is a false name
which he has, and he has not been appointed by God, but
by men; as Ananias, and Samaias in Israel, and also as Zedekiah
and Achias, who were false Prophets in Babylon; and as Balaam
the diviner, who was punished because he caused all Israel to
sin in the matter of Baal Peor; And also as the Sons of Asceva,
fled in confusion,
and were wounded by those demons; and as all the Kings of Israel
and Judah were punished with every punishment. And the

who endeavoured to cast out a Devil,

thing is evident, that the bishops and presbyters also, who are
falsely so named, cannot flee from the just judgment of God.
For, it will be said to them, “You priests, also, who despise
my Holy Name, I will deliver you up to slaughter, as Zedekiah and
Achias, whom the King of Babylon slew,” as Jeremias the
Prophet had said. For, we do not despise the prophecies of the true
prophets, that God has
efficaciously in holy men by the Holy Spirit. But we remove the

because we know wrought

proud boasters, and we show them that God takes away
the grace from these first: “For, God resists the proud but gives



NTOTOY NNal €T2H ¢ rap TOYBE NNIGACIPHT 1 A€ NOYPMOT
NNET O€BIHOYT CIAAC MEN A€ 0YOR NIaBOC AY@MMIT MIIPO-
HTHC €BOX MMON 0YOP MIMOYGICI MMMOY €XEN NIATIOCTPONOC
OY-AE€ MIOYEPTIBOX NNOYM! KETO1 2ANMENPIT NTE 1t NE.
AYEPTIPOPHTEYIN A€ ON NXE PANKERIOMI HEN TTIANAENEM
MAPIAM TCMNI MMMYCHC NEM AAPMN MENENCIC AE AEBBLPA
0YO0? MENENCIC PANKEMH() NEM 10YA1O TOYl MEN 21 1DCIAC
1+Keoyl T€ 21 TaplOC.

HEN TKAINH A€ 2(DC AOMAY MIIOC EPTIPOG2TEYIN NEM ANICABET
TECCYTTENHC NEM ANNa TMEPI MPANOYHA 0Y0P €BOX MMON
NIMEP! NTE PINIIIOC 0YOP MITE Nal G1C1 MMMOY €XEN NIPOYOT
AANA AYAPER ENOYMD)L.

0Y0?2 ON KaN OYCPIMI TE€ 1€ OYPOYOT € TMETAYST ENAl PMOT
NTAIMAIH MAPEJMDIT €4OEBIHOYT XEKAC €pe ¢ €pHI Naq
NbHTY.

MEXaY FapP X€ EINAXOYD)T EXEN NIM €XEN GHET OEBIHOYT NEM
TIPEMPAY (M) OYOP €TCOEPTEP NCa NACAXI.

AYXMK €BON NXE MXMM MMA2 T E€BOAHEN NIKANMN NTE
NENIOT NATIOCTOAOC NOOY M€ TIX. MM MMAY A bEN OY2IPHNH NTE
&1 AMHN.

grace to the humble.” And Silas and Agabus were prophets
among us; and they did not exalt themselves above the Apostles,
did their though they
were beloved of God.

neither they exceed

measures,

And some women also prophesied under the Old Testament, both
Miriam, the sister of Moses and Aaron, and after her, Deborah, and
after her many others, and Judith; the first under Josiah, and the
other under Darius.

And, under the New also, the Mother of the Lord prophesied, and
Elizabeth her kinswoman, and Anna the daughter of Phanuel; and
of us the daughters of Philip; and these did not exalt themselves
over the men, but they kept to their own measures.

And, if there should be a woman or a man who has received these
so great gifts, let him be humble, so that God may prepare him for
himself.

vi For, he said, “On whom shall I look, but on him who is humble,
and meek, and who trembles at my words?”

The Third Book of the Canons of our Fathers the Apostles
is finished (the same is the Fourth Book) in the peace of God.
Amen.

Vi Tattam lacks this paragraph break in his translation, here reflecting his transcription.



(za.)

CION O 1CXYPOC.

MXMM MMa2 A €BOAHEN NIKANMN NTE NENIOT NATIOCTONOC
€THEN NENX1X NAKAHMHC €T€ NOOY M€ NXMM MMAP €.

N)OPTT MEN MITal CaX1 ANTA0YO MMOY €0BE NIXaPICMa €T€ ¢
THITOY NNIPOMI KaTa TEJOY(DA) €O0YaB 0Y0P NMPpHT
€W24X MO MIMCMOT NNET 2ITOTOY XM NPANMEONOYX. €YKIM
EPWOY 2ITEN NIMNA NWEMMO 0Y0R X€ & ¢t tumat eope
SANIMONHPOC EPTIPOPHTEYIN OYO? NCEIPI NPANMHINI NEM
eANM)HPL.

1TNOY A€ & MICAX1 COK MMON E€OPENI E€XEN TIKEDANEON
MIeM@) NTEKKAHCIA  XEKAC NOMTEN NHET AYOOWOY
HEN
ATETENMANEMI €Tal TAZIC EBONRITOTEN €TETENEPR(B NIBEN
KaTa TENTIAH  €TAaYTHIC €TETENCDOYN X€
PHETCITEM EMXC €YECWTEM €PT PIOT Pal €TE TMMOY Nay
Cra €NEP AMHN.

NEMICKOTIOC  €BON2ITOTEN TIOY2QCAPNL  MIIXC

E€TOTEN

(CHAPTER 64)

In the name of the Powerful God. i

The Fourth Book of the Canons of our Fathers the Apostles, which
were by the hands of Clemens; the same is the Fifth Book.

iWe have put forth this first discourse concerning the gifts that
God gives to men, according to his holy will, and how he reproved
the appearance of those who attempted to speak falsehoods,
being moved by strange spirits; and that God has been pleased
that the wicked should prophesy, and should perform signs and
wonders.

But now the discourse draws us to come to the principal point of the
constitution of the Church, that you, who have been ordained
Bishops by us, at the command of Christ, when you have known this
order from us, may do everything according to the command that has
been delivered to you; knowing that he who hears us, hears Christ,
and he who hears Christ, hears God the Father, to whom be glory for
ever. Amen.

CHAPTER 64
I Tatam lacks this heading in his translation; further, there is no chapter number in either his translation or his transcription.
i We have (so far) been unable to locate the text of this canon (or its equivalent) in the Ge’ez and Arabic versions.



Z€.

€0BE NIETTCKOIIOC.
CmE A€ SMEMCKONOC €OPOYXIPOAONIN MMOY MdpHT
€TAN@OPTT €0Y2CA2NI MMOC THPEN 1 0YCOT NA)OPTI €CMTTI
€QOYaB €YCITII M€ bEN 2MBNIBEN & TIAAOC THPY COTIY
E€YWM)ANONOMACE A€ MMOY 0YOR EYEPANAY MAPE TIAAOC THPY
NEM NITIPECBYTEPOC OYO0? MNIEMCKOTOC E€TTAIHOYT OWoYt
€bOYN MIIER00Y NTKYPIAKH 0Y0Q Mape MNIW)T €T€ NHHTOY
W1INI ENITIPECBYTEPOC NEM MMAAOC THPY X€ ENE TIal 1€ TIPMMI
E€TETENAIY NIDTEN NOYAPXMN 0Y0Q ENE AYWANXOC 32 dal
TI€ HEN OYMESHL.
MAPEYMEN OYON X € TETENEPMEOPE haPOY THPOY X€ JEMIIMA
NTal NI)T MMETPHIEMMN €TTAIHOYT OYO? €60Y2AB 0Y0R X€
€NE 2a4KAOPOC HEN TMETEYCEBHC €TE OYONTAY CAbOYN €dt
0YO0? X€ ENE €YAPEY ETTAIKEOCYNH €HOYN EPMI NIBEN 0YOQ
X€ €NE AJOIKONOMIN MITEYHI KAMDC 0Y0? X€ ENE A TIEYBIOC
THPY DI €JOYOX. MIOYTA20Y bEN Al NPMB OYAE Na
TIEYHI.
0Y0Q2 NOWOY THPOY 21 0YCOT AYWANEPMEOPE X.€ OYTMHINI 1€
KaTa TMEOMHI KaTa OYSIP0 aN €pe ¢t PiT NeMm
MEJMONOTENHC NHPL THC MXC TENOC NEM [ITING. €60YAB Ol
NKPITHC €Nal MIaIPHT MAPOYMENOY ON MdpMag T NCOM X€
ENEUEMIIYa NTal Nyt NAITOPrIA NTal @MT XEKAC
E€BOA2ITEN PDY MMEOPE B 1€ T €PE CaX1 NIBEN 021 EPATY.

CHAPTER 65

OF BIsHOPS
i]t is necessary that a bishop should be ordained as we

all together before have commanded, first being chosen, being
a holy person, approved in all things, chosen by all the
people; who, when he has been named and approved, let
all the people and the presbyters, and the honoured bishops
assemble together on the Lord’s Day, and let the principal
among them ask the presbyters and all the people, if this is the
man whom you desire for a ruler? And, if they shall say, “Yes,
this is he in truth.”

Let him ask them again, “Do you all bear witness to him that he is
worthy of this great, honourable, and holy authority? And whether
he has been pure in the piety that he has towards God? And whether
he observes justice towards all men? And whether he governs his
own house well? And whether his whole life has been blameless, and
he has not been apprehended in anything, neither those of his
house?”

And if they all together have witnessed that he is such a onef
according to the truth, and not according to favour, God the Father,
and his only begotten son Jesus Christ our Lord, and the Holy Spirit,
being Judge that these things are so. Let them be asked the third time,
if he is worthy of this great service, of this sacrifice, “That out of the
mouth of two or three witnesses, every word may be established.”

CHAPTER 65

I In the Ge'ez text, this is Statute 53 and, in the Arabic, Chapter 52.

i Tattam here follows the Sahidic text: oytmene me.



0Y0? AYWANXOC MPMAL T NCOT X.€ JEMTIWA MAPOYST NTOTOY
THPOY NNOYCYNOYMa 0Y0Q AYWMANTHIY hEN OYEPWOYT MaPE
OYX3APMY @M NEM OYECYXIA NTE OYal beN NNt
NETMICKOTIOC 61 NEMaY NKE B NEMCKOIOC €PE NIETICKOTIOC OPOY
021 €PATOY bATEN MOYCIACTHPION E€YMAHA HEN OYXAPMY
NEM NITIPECBY2TEPOC €PE NIAIAKMNOC THPOY 2MOY AMALTE
NNIEYATTENION €00YAB €YPMPA) EBONIXEN TADPE MPHET
OYNAXIPOAONIN MMOY €P€ MEMCKONOC MAHN €t €2pHI
E€XMY 0Y0R 24MANOYA) €qAAHA €X.DY MAPE OYal bEN TIETIC-
KOTIOC TAXE TOYCIA €2PHI €XEN NIX1X MPHETOYNAXIPOAONIN
MMOY OYO? MAPE NIKEEMICKONIOC TPEMCOY €XEN TMOPONOC
€TEPIIPET NaY OY0? 2YWANACIIAZECOE MMOY bHEN TIACIIAC-
MOC €TbHEN NOC MAPOY(M) HEN NIEYATTENION €00YAB 0Y0Q
AYMANOYD EYOYMD®) MIMEYATTENION MAPE TMEMICKOIOC
E€TAYXIPOAONIN MMOY ACMAZECOE NTEKKAHCIA THPC €4X.D-
MMOC X€ TXapICMa MIIENOC THC TIXC 0Y0Q Taramnu NTe ¢t
SIOT NEM TKOINMNIA MIMITNa €00YAB NEMMTEN THPOY 0YO0?
MaPOYEPOYM THPOY X.€ NEM TMEKINA 2K 0Y0Q aqWANOYD
€UX.M Mpal MAPEYXM ON EIAAOC NPANCAXI NCONCEN
AYMANOYD A€ €JTCBM MAPE TTAIAKMNOC dAHI €2PHI €XEN
OYMa €4G0Cl EYKYPIZ X.€ MIIEPOPE OYal NATICTOC XM MITAIMA
0YO0Q TaIPHT APEW)aN TMIEMICKOTIOC XEK NIEYXH THPOY €BOB
€TCW)E €OPEYAITOY ITE€ bd NHETMMNI NEM TIKECET MAPE
NIAIAKONOC X0C NOY THPOY X€ ACMAZECOE NNETENEPHOY
HEN OYYl €COYAN OYO? MAPE NIKAHPOC ACIIAZECOE

iii And, if they shall say the third time that he is worthy, then
let them receive from them all their votes; and, when they
have given it cheerfully, let them be silent and quiet, and
one of the principal bishops shall take with him two other
bishops, all the bishops standing near the altar, praying in
silence, with the presbyters. And all the deacons also holding
the holy Gospels spread open on the head of him who shall be
ordained, the bishop praying to God over him; and, when he
has finished praying over him, let one of the bishops place the
Sacrament on the hands of him who is ordained, and let
the bishops place him on the throne, which becomes him. And,
when they have saluted him with the kiss in the Lord, let
them read from the Holy Gospels; and, when they have finished
reading from the Gospel, let the bishop who has been ordained
salute all the church, saying, “The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God the Father, and the fellowship of
the Holy Spirit, be with you all.” And let them all answer,
“And with your spirit” And, when he has finished saying
this, let him speak again to the people words of consolation.
And, when he has concluded [his] teaching, let the deacon
ascend on a high place, proclaiming, “Let no unbeliever
And, thus,
completed all the prayers that it is customary to perform,

remain in this place.” when the bishop has
whether for the sick, or for the others, let the deacon say to

them all, “Salute one another with a holy kiss.” And Ilet

iii Tattam lacks this paragraph break in his translation, here reflect that in his transcription.



MITETTICKOTIOC 0Y02 NIAAIKOC NPOOYT ACTAZECOE NNOYEPHOY
0YO? NI2IOMI ON ACIMAZECOE NNIZIOMI MAPE NIAAMOY1 091
E€PATOY bATEN TINHMA OY0? MAPE KEAIAKONOC 021 €paTy
20TOY OY X€ epe
2ANKEAIZKONOC MOMI 2MOY EYMATHPE 1€ NNIPOOYT NEM
NI2IOMI X€KAC NNE PAl NA)OOPTEP EPWMDIN NHHYOY OY0P
XEKAC NTE OYal GPEM €0Yal 1€ EJKACKEC 1€ €Y2YNIM MAPE
OYPYTIOAINKONOC 091 €PATY bATEN GPO NNIPOOYT OY0P SPE
2ANKEAIAKONOC 021 EPATOY baTEN NIPMOY NTE NI2IOMI X EKAC
NNE PNl MENAY SBOXA OYAE NNOYOYMN NNIPMOY MONaY
NHIPOCHOPa €00Y2B KaN OYMICTOC TETPIPEN PO MAPE

NNOYCIIATaAA NEM  NOYEPHOY

NIYTIOAIAKONOC A€ INl NOYMMOY NNIOYHB €la NOYXLIX
ETTMHINI NOYTOYBO NNOYYYXH €Y4al MMMOY €PHI Wa ¢t
MMNANTOKPATMP 0Y0Q M3aPE KEAIAKONOC (DA) €BON X€
MIIEPOPE OYON  bEN €ICaX1l  MMaYaTY
€A)TEMOIKONMNIN A€ MMYCTHPION €60Y2AB 0Pl EPATOY

NHETCDOTEM

MIIAIMA MIIEPOPE OYON HEN NIATICTOC XM MIIEPOPE OYON HEN
NIPEPATIKOC 0Pl €PATOY MIIalMa NEMAN MIMOY NIMAY
AMAQTE NNETENMWHPL MIIEPOPE OYal XM NOYAPIKI bEN MEYPHT
€bOYN €OYal MIIEPOPE OYal 021 €paTy MIAaIMA  bhEN
OY2YTIOKPINE 1€ bEN OYPYMOKPHCIC (WM E€TETENCOYTMN
THPOY €bOYN €T10C ¢ MAPE NETENOPI EPATEN bEN 0Y20T NEM
OYCOEPTEP.

the clergy salute the bishop, and let the Ilaity, the men

salute one another, and the women salute the women;

and let the children stand near the reading desk, and let
another deacon stand near them, in order that they may

Other
also walk about, taking custody of the men and the women,

not be disorderly with one another. deacons shall
in order that there may not be any tumult among them,
and in order that no one nods to another, or that there be
whispering, or sleeping. Let a subdeacon stand at the door
of the men, and other deacons shall stand at the doors of
the women, in order that no one should go out, neither shall
they open the doors at the time of the holy communion,
even though a believer is at the door. And let the subdeacons
bring water for the priests to wash their hands, for a sign of the
purification of their souls, lifting them up to God Almighty.
And let another deacon cry out, “Let no catechumen remain here; let
none of those who hear the word only, but are not partakers of the
holy mysteries, be present here. Let not any of the unbelievers
remain; let not any of the heretics be present here with us, in the
glory. Mothers, take your children. Let no one permit anger in his
heart towards another. Let no one be present here in hypocrisy or
detraction. Be all upright in the Lord God; be standing with fear
and trembling.”



3S.

TIPOCHEPIN.
Nal A€ AYWMANDMMDIN MAPE NIAIAKONOC NI NNIAMPON €hHOYN
ETEMICKOIOC EMOYCIACTHPION €60Y2B 0Y0Q ()APE NIIPEBY-
TEPOC 0Pl EPATOY CAOINAM NEM CAXAGH MINEMICKOTIOC HEN
OYECYXIA MIICMOT NPANMAOHTHY €YOPl EPATOY EMOYCAh MAPE
KEB NAIAKONOC 021 €PATOY NCa TalCa NEM TMal MIMOYCIAC-
THPION €PE€ aANCATM NTOTOY €YIN)OOMA €2YOAMMDOY EBOAHEN
2ANXA EYWOOME 1€ QANMHRE NTAYPOC 1€ NOOY HEN 2. KIAPION
€YWOMME NCEONO €BOX NNIKOYX1 NCIONT €TPHA €d)TEMOPOY-
WENMOY €2PHI EMITOTHPION.
0YO0Q MaIPHT MAPE MAPXHEPEYC TMBY €2PHI €XEN TTIPOCOHOPa
€OPE MIMNa €00YAB 1 €2PHI €XMC MMIK MEN €§aly NCMDMA MITXC
MIIOTHPION A€ TICNOY MIIXC OY0R aYMANXMK €BOA
NNITIPOCEYXH €TCWM)E €POY E€OPEUX.00Y MAPE TEMICKOINOC 61
N@)OPIT MENENCMY NIIPECBYTEPOC MENENCMOY NIAIAKONOC
0YO0? MAIPHT TIKEKAHPOC THPOY KaATa TAZIC MENENCMOY TIAAOC
THPY G1 €PE€ MEMCKOTIOC A€ €TT MAPEYX0C X€ TMal M€ TICMMa
MIIXC MaPe QHETS1 Y E€POYD X€ AMHN 2OMAIDC AE ON
MAIAKONOC €Tt MIMMOTHPION MAPEYXOC X€ MMal TE TICNOY
MIIXC dal T1€ MITOTHPION MIIMND PHETGT 2D ON MAPEYXOC XE€
AMHN.
0Y0? MAPOYEPY2AIN €Y1 )aNTOYOYD EYCYNATMIH THPOY.
20TaN A€ AYMANG1 THPOY MAPE NIKERIOMI THPOY 61 0YO? bEN
TIXINOPEYAO MIMYBANITHC €YEPYAAIN MAPE MIAIAKONOC DA

CHAPTER 66

THE SACRAMENT
1And, when these things have been done, let the deacons
bring the gifts to the bishop to the holy altar; and let the
presbyters stand on the right hand and on the left of the

bishop, in silence, after the manner of disciples standing
near their Master. Let another two of the deacons stand on either
side of the altar, having soft fans in their hands, made of
something soft, or of feathers of a peacock, or of soft silk, that they
may drive away the little flying creatures, that they may not go
into the cup.

And so, let the High Priest pray over the Eucharist, that the Holy
Spirit may descend on it: the bread indeed is made the body of
Christ, and the cup the blood of Christ. And, when he has ended the
prayers that it is necessary for him to say, let the bishop partake first,
and after him the presbyters, and after them the deacons, and thus
all the other clergy, according to order; after them all, the people
receive; and let the bishop say who administers, “This is the body
of Christ.” And let him who receives answer, “Amen.” And,
likewise, let the deacon who gives the cup, say, “This is the blood of
Christ, this is the cup of life.” And let him that receives again say,
“Amen.”

And let them sing, distributing, until all the assembly has finished.
And, when all the men have partaken, let all the women also partake.
And, when the singer ceases singing, let the deacon call out, saying,

i

CHAPTER 66
In the Ge’ez and Arabic MSS, this canon is merged with the previous one.



€BOX €YX.(MMMOC X € ANG1 THPEN €BOALEN TTICMMa NEM TIICNOY
E€TTAIHOYT NTE TIXC MAPENEYXAPICTOY NaY X€ aYalTEN
NEMIIMA E€ANGT EBOAHEM NEYMYCOPION €00YAB 0Y0Q NATMOY
€THIT HEN NIGHOYI 0YOR MENENCIC MAPE MIEMICKOTNOC MAHA
€YWETPMOT €XEN POYM MIMCMMa NEM TICM MIMENOY MIIXC
€JMANOYD A€ E€YMAHA MAPE TMAIAKONOC XOC X€ KEAX
TETENAPE EMECHT MIOC NTEYCMOY EPITEN 0Y0Q AYWANGI
CMOY MaPE€ MAIAKONOC XOC NMOY X€ MAWENMTEN bEN
OY2IPHNH TIKOYX1 A€ EONACEM MAPE NITIPECBYTEPOC NEM
NIAIAKONOC CYCTEAAl MMMDOY E€OPOYGITOY €A)TEMOPE @Al
€P2OYO X € NNE OYKPININ (DI 21X.MOY NN MPPHT NNIGHPL
NTE A3PMON NEM NIQHP! NTE P3Nl NaY €T€ MINa €00Y2B
TaKMDOY X€ MIOYAPER EPWOY €A)TEMWEWY NTOYCIA NTE TMOC
NWC M MAAAON NHEONAKATAPPONIN MIICMMa NEM TICNOY MITOC
E€YMEY1 X€ OYTPOOH NCIOMATIKON TE€ ETOYGE MMOC MMAYATC
NOYTINATIKH &N TE.

Nal A€ NE NHETENOYALCAZNI MMMOY NMTEN (D NIEMICKOTOC
NEM NITIPEBYTEPOC NEM NIAIZKONOC €OBE MIA)EMA) €60YAB NEM
NIMYCTHPION.

“We have all partaken of the precious body and blood of Christ, let
us give thanks to him, because he has made us worthy to partake of
his holy and immortal mysteries, which are numbered in heaven.”
And, after this, let the bishop pray, giving thanks for the eating of
the body, and the drinking of the blood of Christ. And, when he has
finished praying, let the deacon say, “Bow down your heads to the
Lord, that he may bless you.” And, when they have received the
blessing let the deacon say to them, “Depart in peace.” i And the
little that shall be left, let the presbyters and the deacons bind up,
that they may receive them, that there may be no superabundance,
that no great judgment may come on them, as upon the sons of
Aaron, and the sons of Eli, whom the Holy Spirit destroyed because
they did not keep themselves from despising the sacrifice of the
Lord. How much more those who shall despise the body and blood
of the Lord, thinking that it is bodily food only which they receive,
and is not spiritual.

And these are the things which we command you, O Bishops, and
Presbyters, and Deacons, concerning the holy service and the
mysteries.

i Tattam adds a paragraph break at this point in his translation.



2/

€0BE€ TXIPOAONIA NNITIPECBYTEPOC NEM NIAIAKONOC.

NOOK A€ (D TEMCKOMOC E€KXIPOAONIN MIMIIPEBYTEPOC Xa
TEKXIX. €2PHI €XEN TEYAdE €PE MNITIPECBYTEPOC THPOY 021
E€PATOY NEM NIAIZKONOC EKMAHA E€YXIPOAONIN MMOY
TLAIAKONOC ON €KNAXIPOAONIN MMOY KATa Mal 6®@) NOYDT.

€OBE NIPYTIOAIAKONOC A€ NEM NIANATNMCTHC NEM NIAIAKONOC
NC2IMI AN)OPTT X0C X € NOYTIETCA)E AN 1€ EXIPO.AONIN MMMDOY.

CHAPTER 67

OF THE ORDINATION OF PRESBYTERS AND DEACONS

i When you, O bishop, ordain a presbyter, lay your hand on his
head, all the presbyters standing, and the deacons praying,
ordaining him. You shall also ordain the deacon according to this

first ordination.

And, concerning the subdeacons, and readers, and deaconesses, we
have before said that it is not necessary to ordain them.

i

CHAPTER 67

In the Ge’ez text, this is Statute 54 and, in the Arabic, Chapter 53.



ZH.

€0BE NIOMOAOTTTHC.

TMOMOAOTITHC  MIIEPXIPOAONIN MMOY T[al 2MB Tap M€
TEYUNWMH 1€ NEM TEYPYTIOMONH JEMTIMa TaP NOYNIW)T NTA10
oC SAYOMONOTIN Ndpan Nt NEYWHPL MIIEMOO E€BOA
NNIOYPMOY NEM NIEONOC €PEMANTEXPIA A€ MM €OPOYAlY
NETICKOTIOC 1€ TIPECBYTEPOC 1€ TIAIAKONOC MAPOYXIPOAONIN
MMOY.

EPEMWAN OYOMOAOTITHC MITOYXIPOAONIN MMOY AYPMAEM NaY
MMAYATY MMAZIMDMA €0BE TOMOAOTIA dal MAPOYANAOHMA
MMOY NOYal FaP &N T1€ EMAH 22PN MIIOYA2CA2NI MITXC 0Y0P
A4WOII €42MOY EYAMICTOC.

CHAPTER 68

OF CONFESSORS

Do not ordain the confessor; for, this thing is of his choice
and patience; for, he is worthy of a great honour, as he
who has confessed the name of God, and his Son, before
kings and nations. But if there shall be occasion that he
should be made a bishop, or a presbyter, or a deacon, let him be
ordained.

If a confessor who has not been ordained has seized for himself the
dignity, on account of the confession, let him be anathematized; for,
he is not one, since he has denied the command of Christ, and ‘has
become worse than an infidel’.

i

CHAPTER 68

In the Ge’ez text, this is Statute 55 and, in the Arabic, Chapter 54.



20. CHAPTER 69

€0B€ NIMAPOENOC. OF VIRGINS

MIIEPOPOYXIPOAONIN  MITAPOENOC MMONTaN OYyagcagNl MMay Do notlet a virgin be ordained; for, we have no command from
NTEN TIOC dal ATMN Tap M€ TECIIPORAPECIC 1€ 0Y0R €4 MMaYy an  the Lord. For, this struggle is her choice, and is not for the
€6B€ TIEWMY MIITAMOC 3AAa €0BE CPOYT MMETWEMWE NOYT. reproach of marriage, but for the leisure of serving God.

i

CHAPTER 69
In the Ge’ez text, this is Statute 56 and, in the Arabic, Chapter 55.



0.
€0BE NIXHP2.

NNOYXIPOAONIN NXHPa aANa €M ACMAN OY1 T€ & MECEAl MOY
1IC OYNI)T NCHOY 0Y0? ACMNb HEN OYMETWAY MIIOYXEM PAL
NAITIA €EHOYN EPOC OY0P €ACYEL }\fl(\bP(l)OY(l) NN TIECHI KAAMDC
MPPHT NIOYAI® NEM aNNa NCEMNE MAPOYTACCE MMOC
EMIXPPIKON €MMI MEN MIMECMCK ICXEN Ta TECAl MOY
MIEPIICTH NAC AAAA MAPOYAOKIMAZIN MMOC 2ITEN TMXPONOC
W)2PE TIIMAO0C 2MOY EPHEANO NEM TMIPMMI €ONAXA Ma NAY
NHHTY €YWANDTEMXANINO MMMOY HEN OYXAAINOC €qNAW)T.

CHAPTER 70

OF WIDOWS

I A widow shall not be ordained; but, if it is a great distance of time
since her husband died, and she has lived prudently, and they have
not found any fault against her, and has taken care of those of her
house well, as Judith, and Anna, women of purity, let her be
appointed to the Order of Widows; but, if she has not waited from
the death of her husband, do not believe, but let her be proved by
the time. For, the evil passion grows old with the man who will
permit it a place in himself, if it is not restrained with a sharp bridle.

CHAPTER 70
I In the Ge’ez and Arabic texts, this is included as part of the previous Statute/ Chapter.
i The Sahidic text is aA\a €Q)DIIE €0YEl TE €x MECRAl MOY €1C OYNOG NOYOEI®) aYM ACMNY 2N OYMNTM)AY.



Oa.

€0BE NIZOPTICMOC.

NNOYXIPOAONIN NNIZOPTICMOC MIAOAON TP M TMOYMA) NTE
TIPOREPECIC TIE OY0Q TMa TXAaPIC Mt M€ NEM MXC THC EPEWAN
TIIINS €60YAB OY(D? bHEN TIPMMI €ONAGT NOYPMOT NTAAGO
W)24OPEYOYMNY EBONRITEN TIGMAI €BOX Mt HEN TXAPIC NTE
&t €TENHHTY EPOYMINI EPMMI NIBEN EPEMANTXPIA A€ MM
€OPEYEP ETICKOTIOC 1€ TIPECBYTEPOC 1€ AIAKONOC MAPOYXIPO-
AONIN MMOY.

CHAPTER 71

OF EXORCISTS

1 Exorcists shall not be ordained; for, the design is of the choice
of the will, and of the grace of God, and Christ Jesus. When the
Holy Spirit is manifested in the man, he will receive the gift of
healing: it is made manifest by the revelation of God, by the grace
of God that is in him, giving light to all men. But, if there be a
necessity that he should be a bishop or presbyter, or deacon, let him
be ordained.

i

CHAPTER 71
This canon is (seemingly) not present in the Ge’ez text; in the Arabic, it is part of the previous chapter.



OB.

€0BE X € METCWE M€ EOPOYXIPOAONIN MITIEMICKOTIOC PITEN
OYHP NETICKOTIOC.

NMETCWE €OPOYXIPOAONIN  MITEMICKOIOC
NEMICKOTIOC 1€ B  E€MMIT A€  OYEMICKOINOC

METAYXIPO.AONIN MMOY MAPOYEPANAOHMA MMOY.

e
NOYDT

€I A€ E€TANATKH Ta2€ OYal E€OPOYXIPOAONIN MMOY
€BOARITEN OYal MMaYAaT( €BHA X€ MIOYA)XEMOM €0MOYt
€bOYN €0BE TTAIMDIMOC ETEBBOXA 1€ €0BE KE Al NAITIA TIalpHT
MaPOYS1 TYYXOC NTOTOY NPANKEEMICKOTIOC E€YOYAB €YOW)
EYEP dal ETEPIIPEIN Nay.

AYX MK €BON NXE MXMM MMa2 A €BOALEN NIKANMN NTE
NENIOT €60YaB NATOCTONOC ETHEN TX1X NAKAHMHC NOOY T1€
TMXMM MMa2 € hEN OY2IPHNH ¢ AMHN.

AWO PK EITAIOKAH.

2QITEN T

CHAPTER 72

BECAUSE IT IS NECESSARY THAT A BISHOP SHOULD BE ORDAINED BY HOW
MANY BISHOPS?

]t is necessary that a bishop should be ordained by three, or two
bishops; but, if one bishop has ordained him, let him be
anathematized.

i But, if a necessity has happened to anyone that he should be
ordained by one only, because they are not able to gather together on
account of the persecution that is without, or on account of any other
such like cause, let the permission from many other holy bishops be
received for doing this, which is requisite for him.

The Fourth Book of the Canons of our Holy Fathers the Apostles is
ended, by the hand of Clemens (the same is the Fifth Book); in the
peace of God. Amen.

1520 of Diocle.

CHAPTER 72

I In the Ge'ez text, this is Statute 57 and, in the Arabic, Chapter 56.

i Tattam does not include this paragraph break in his translation, here reflecting that in his transcription.



or.

CION 6 1CXYPOC.

MXMM MM22 € EBOAHEN NIKANMN NTE NENIOT NAMOCTONOC
€ThEN TX1X. NAKAHMHC NOOY T MX.MM MM T.

TIEMICKOTIOC M)AYCMOY MMON €YCMOY €P0Y MAYXIPOAONON
@Wagxa X1X €XEN NIPMOMI MAYTANE TIPOCHOPa €2PHI YAY61
E€YAOT1A NTOTOY NNIEMCKOTOC aAAa NTOTOY NNITIPECBY TEPOC
AN MEMICKOTIOC MAYANAOHMA NKAHPOC NIBEN €TEMIIMA
NOYANAOHMA NKE EMICKOMOC A€ OYATXOM M€ €OPEYEp dal
MMaYATY.

MIIPECBYTEPOC oMY  @MAYCMOY @MaYsl €EYNOTd  NTOTq
Mreqa)GHp MIIPECBYTEPOC OY0P NTOTY MINEMICKONOC 0Y0Q
NO0Y 2y ON MWayt MeYd)PHP MIIPECBYTEPOC (MagXa X1X.
€XEN NIPMOMI dAAAA MITEYXIPOAONIN OYAE MIIEYANAOHMA
WagxXa NHETG0X1 NCIDY 1BOA.

€M A€ OYON 2ANOYON MMAY €YEMIIMA NAIMMPIN MMMDOY
Mapeqt MIMEP AIAKONOC CMOY OYAE MIEYT EYAOTIA )2YGl A€
NTOTY MIIITIPECBY TEPOC NEM TNEMCKOTIOC MITEYBAITTICMA OYAE
MIIEYTANE TIPOCHOPa EPPHI.

€PEMAN TMEMCKONOC A€ 1€ TMITIPECBYTEPOC TaANO E€PPHI
MAIAKONOC M€ Wayt MIMIOTHPION 2C OYHB &N aAAa 2C
€TAIAKMONIN ENIOYHB OYKEZOPCIA NPAl bEN NIKAHPIKOC THPOY
€P€ TI2(MB MITIAIAKONOC.

CHAPTER 73

In the name of the Powerful God. i

The Fifth Book of the Canons of our Fathers the Apostles, by the
hand of Clemens; the same is the Sixth Book.

The bishop blesses but is not blessed. He ordains, lays
hands on men, puts on the Eucharist, receives the blessing
the but the The
bishop anathematizes every clergyman who deserves an

from bishops, not from presbyters.
anathema; but, to another bishop he is without power to do this

alone.

A presbyter also blesses, and receives a blessing from his
fellow presbyter, and from the bishop. And he, likewise, gives
it to his fellow presbyter. He lays his hands on men, but he does
not ordain, neither does he anathematize. He puts out those
who are under him.

i And, if there are some deserving of punishment, let him give it
them. A Deacon does not bless, neither does he give the blessing,
but he receives it from the bishop and the presbyter. He does not
baptize, neither does he put on the Eucharist.

But, when the bishop or the presbyter sets on the Eucharist, the
deacon gives the cup, not as a priest, but as one who ministers to the
priests. There is no power in any other of the clergy to do the work
of a deacon.

CHAPTER 73

i Tatam lacks this heading in his translation.

ii Tattam does not include this paragraph break in his translation, here reflecting that in his transcription.



TAIAKONOC A€ NC2IMI MIIECCMOY OYAE MIIECEP PAl NPB HEN
NHETEPE NITIPECBYTEPOC NEM NIAIAKONOC 1Pl MMMOY aAAA
W)ACAPER ENIPMOY MMAYATOY OY0Q NTECW)EMU) NNIIPEBY-
TEPOC MPNAY Na BAMTICMA NNIPIOMI X.€ TIETEPTIPET 1€ dal.
TMAIZKONOC Naxa TRYTIOAIAKONOC 21BOX NEM NIANATNMCTHC
NEM TIY2ATHC NEM NIAIAKONOC NCRIMI €M)IT €MEMB 61 €bOYN
EPOY MENTOIFE MMON TIPECBYTEPOC MMAY OYKEZOYGI1A
MIT2YTIOAIAKONOC €Xa ANATNMCTHC P2IBON 21 YaATHC 21
AIAKONOC NC2IMI 1€ AAIKOC 2ANMEMWHT T'aP NNIAIAKONOC NE.

And a deaconess does not bless, neither does she do any of those
things that the presbyters and the deacons do, but she keeps the
doors only, and ministers to the presbyters at the time of the
baptism of women, because this is becoming.

A deacon can put out the subdeacon, and the readers, and the
singer, and the deaconesses, if occasion leads him, with no presbyter
indeed being there. A subdeacon has no power to put out a reader,
and a singer, and a deaconess, or a lay person; for, they are ministers
to the deacons.



OA..

€OBE NI&I'IAPXH NEM NIPEMHT.

AMAPXH NIBEN €YG1 MMMOY €bOYN ErMEMCKONOC NEM
NITIPEBYTEPOC NEM NIAIAKONOC €OPOYOYOMOY PEMHT A€ NIBEN
2MOY EYEGITOY €OPE TIKEKAHPIKOC OYOMOY NEM NITIAPOENOC
NEM NIXPPa NEM OYONNIBEN €TMOI HEN OYMET PHKI NIATIAPXH
TP Na NIOYHB MMAYATOY NE NEM NHET2YTIEPETHC MMMOY.

CHAPTER 74

OF FIRST FRUITS AND TITHES

T All first fruits shall be brought in to the bishop, and the presbyters,
and the deacons, that they may eat them. But all the tithes shall be
taken, that the rest of the clergy, and the virgins, and the widows,
and everyone who is in want may eat them. For, the first fruits are
for the priests alone, and those who attend on them.

i

CHAPTER 74

In the Ge’ez text, this is Statute 60 and, in the Arabic, Chapter 59.



O€.
€OBE NHEONAEP2OYO HEN NITTPOCHOPA MITOYTANOY €2PHI
MPNAY MMYCTHPION.
NIEYAOTIA €ONAEPROYO ENIMYCTHPION MIOYTANOY E€2PHI MAPE
NIAIZKONOC $OMOY €XEN NIKAHPOC 2ITEN  tEerNMMH
MITEMICKOMOC  NEM  NITIPECBYTEPOC  Ncet A NOyTOl
MITEMICKONOC NCet T MIIPECBYTEPOC NCET B MITIAIAKONOC
NIKEXMDOYNI A€ €TE NIZYTIOAIAKONOC NEM NIANATNMCTHC NEM
NIYAATHC NEM NIAIAKONOC NC2IMI NCET NWOY NOYal dal Tap
TIEONANEY 0YO0P €TMWHIT MIIEMOO0 €BOX Mt €0POYTAIO MIIOYaL
oYl KATa TIEYAZIMMA.
TEKKAHCIA OYMa NTCBM AN T€ bEN OYWMOOPTEP aAAA bEN
OYTAZIC ENANEY.
TMICTOC A€ NIBEN 1€ MICTHC AYWANTMOYNOY NAWMPIT 2 THRYNIM
MIOATOYEP oAl NPMB MAPOYIA TOTOY NCEMAHN EPEW)aN
A€ WM MAPOYCMTI
NTMETEYCEBHC NWOY N2OYOE2WBNIBEN.

TKAOHKECIC MIICaX1 MIICAX1
TCTOC A€ NIBEN 1€ MICTH MAPOYEPIIPOCEYXH NXE NOYEBIAIK
HEN OYMETPEMPAYW) KATADPHT ETANOYALCAPNI MMOC NDTEN
21 $a20Y 0Y02 aNTCBM NWOY MIIAIPHT HEN NIETICTONH.

MAPE MNIEBIAIK €P € NEPOOY EYEPR(B TINCABBATON A€ NEM
TKYPIAKH MAPOYCPOYT €1TEKKAHCIA €OPOYSICBID E€OMETEY-
CEBHC NTMETPEUWEMME NOYT.

CHAPTER 75

ON THOSE THINGS THAT REMAIN AT THE EUCHARIST - THEY SHALL
NOT BE SET ON AT THE TIME OF THE MYSTERIES

1 The Eulogies that remain at the Mysteries, shall not be set on. Let
the deacons distribute them to the clergy according to the will of the
bishop and the presbyters. They shall give four parts to the bishop;
they shall give three parts to the presbyter, and they shall give two
to the deacon. And to the rest who are subdeacons, and readers, and
singers, and deaconesses, they shall give one part. For, this is good
and acceptable before God, that each one should be honoured
according to his dignity.

i The church is the place of instruction, not of tumult, but of good
order.

And all believers, whether man or woman, when they rise early from
sleep, before they do any work, let them wash their hands and pray.
And, if there is instruction in the word, let them choose the word of
piety above all things.

iii And let all believers, whether men or women, pray their servants
in meekness, as we have commanded you already, and have taught
thus in the Epistles.

Let the catechumens work five days, but the Sabbath and the Lord’s
Day let them have leisure for the church, that they may be taught
piety in the service of God.

CHAPTER 75
1 In the Ge'ez text, this paragraph is Statute 61 and, in the Arabic, Chapter 60.
i Tattam lack this and the following paragraph breaks in his translation, here reflecting his transcription.
iii Tattam lack this paragraph break in his translation, here reflecting his transcription.



TICABBATON A€ MEN X€ A MOC EMTON MMOY NbHTY E€BOAHEN
TICAONT THPY €TAYXMKY €EBOX TKYPIAKH A€ X€ T[E€200Y
NTANACTACIC NTE TIOC T1€ MIIEPOPOYEPR B A€ ON NTEBAMMAC
NTE MNIQ)T MIACXa NEM OHEONHOY MENENCIC €TE TIA)al T€
1oyl MEN X€ €TaYCTAYPONIN MIIOC NHHTC TKEOYl A€ XE€
E€TAYTMNY €BOAHEN NHEOMMWOYT NbHHTC TEXPIA Tap TE
€OPOYEMI 2ITEN TCBM X€ NIMNIETAYMOY OY0? aYTWNY
MIIEPOPOYEP2 B A€ ON NTANMYMYIC X€ €Tat0IKONOMIA MITOC
XMK €BON MIMEROOY ETEMMAY OYAE MIIEPOPOYEPLWB
NTTIENTHKOCTH €0BE TIAPOYCIA MINIINa €00YaB dal €Taql
€2PHI EXMN ANON ba NIATIOCTONOC NEM OYONNIBEN €ON22t
€TIXC.

MIIEPOPOYEP2MB ON bEN TIE200Y MMICI MIIXC €O0BE TXAPIC
E€TAYTHIC NNIPOMI MIMEL00Y €TEMMAY bHEN OYMETPAMAO HEN
mMXPo NaN MPt MAOTOC NTE PIDT EBOAITEN TOEOAO0KOC
€00Y2B MapPIA TTIAPOENOC ETIOYXAl MIIFENOC THPY NNIPMML
MIEPOPOYEPPMB A€ ON bHEN TIMal MILXMKEM MMELOOY Tap
€TEMMAY €T a TMEONOYT NTE TXC OYMNP €BON & PlT
E€PMEOPE baPOY 2LXEN MMBATITICMA 0YO0P ATIITNA €00YAB 1 €2PHL
€XWY HEN OYINI NGPOMIT 0Y0Q 24OYWN? NXE PHETAYEPMEOPE
baAPOY NNHETOPR1 €PATOY X€ dal n€ ¢t MMHI 0Y0Q TI)HPL Mt
bHEN OYMEOMHI MIIEPOPOYEP2MB NNIELOOY NTE NIAMIOCTONOC
NOWOY TaP NEM NHETAYWMI NAMTEN NPeYTCBMD EHOYN EMXC
0YO0? AYEPOHNOY NEMIIM)2 EOPETETENG1 €TAMPa EMITIINS

iv And, on the Sabbath, the Lord rested from all the creation
that he had finished; but the Lord’s Day is on account of
the resurrection of the Lord. And let them not work again
on the week of the great Passover, and that which follows it,
which is the feast. The one in which they crucified the Lord, and the
other in which he rose from the dead. For, it is necessary that
they should know by the teaching, who died and rose again. And
let them not work again on the Ascension, because the dispensation
of the Lord was completed on that day. Neither let them labour on
the Pentecost, because of the coming of the Holy Spirit that
descended on us the Apostles, and on everyone who believes in
Christ.

Let them not work again on the day of the birth of Christ;
for, grace was richly given to men on that day in the birth for
us of God the word of the Father, by the sacred holy
Mary the Virgin, for the salvation of all mankind. Let them
not work again on the Feast of Purification; for, on that day,
the divinity of Christ was manifested; the Father bore witness
to him at the Baptism, and the Holy Spirit descended on him
in the likeness of a dove, and he who bore witness to him manifested
to those standing by, that this is the true God, and the Son of
God in truth. Let them not work on the days of the Apostles;
for, they are those who have been your teachers in Christ,
and have made you meet to receive the gift of the Holy

v In the Ge'ez text, Statute 66 begins here; and, in the Arabic, Chapter 65 comprises the first sentence of this paragraph. The versions start to
diverge significantly in the order of their content from this point onwards; we shall attempt to point out correlations, but identifying these is
an ongoing task.



€00YAB MIIEPOPOYEPRMB MIIE200Y NCTAPANOC MMMAPTYPOC
0YO? MNAPXH AIAKONOC NEM NIKEMAPTYPOC €OYaB Nl
E€TAYMENPE MITXC NPOYO EMOYMND MMIN MMMDOY.
E€TETENMANTWOYN A€ MPNAY NPANETOOYI EMAHA AHA ON
MPNAY NAXIT T NEM XTI T NEM aXTT ©F NEM POY?l NEM PNAY
€TEPE TINEKTWP NaMOYT ONAY MEN MIMOYMINI X€ 3 T0C
EPOYWINI €PON 2a4OPE TMEXMPY CINI OYOR aqINI NaN MY
MPMOYINT MINELOOY 2XIT T A€ XE€ €T a MAATOC TANOPACIC
rOC MPNAY ETEMMAY XXM T A€ XE€ STAYCTAYPONIN MITXC
NTOYNOY €TEMMAY OYO0P €aYO00zZY €neychip ayi €BON NXE
OYCNOY NEM OYMMOY aX1 6T A€ ON X€ €T EPECTAYPONIN MITOC
A TIKA2l THPY KIM OY0? AYCOEPTEP NBHHTC NTTOAMHPIA
NNIATNOYT NUOYA3l MIIOYM®MYEL E€PMOY €YNAY ErMoYoc
€YCWBI MMOY POY?l A€ E€TETENNAMENPMOT X€ aqt NDTEN
MMEXMP? NEMTON bEN NIbICI NTE MEPO00Y MPNAY AE €T pe
MAAEK TP NAMOYT ETETENEMAHA X€ €YTA2IMDIA) NIDTEN HEN
FTOYNOY €TEMMAY NTTIAPOYCIA MIMEPOOY ETETENETMMETE-
NOYO! €HOYN ENIPBHOY1 MIMOMINI €TETENAITOY.

€I MMONI)XOM €OPETETENMENMTEN €HOYN E€TEKKAHCIA
€0BE NH2ON22T NOOK A€ A MEMCKONOC EKNAIPI NTCYNAZIC
bEN TMEKHI XEKAC NNE NIPEYMEMME NOYT 6WOYt €bOYN NEM
NIACEBHC.

{ITOTIOC TAP AN TETTOYBO MIMPMMI 2aAAa GPMMI METTOYBO
MIITOIOC €)M APEWAN NIACEBHC AMAQTE €XEN TITOMOC GMT

Spirit. Let them not work on the day of Stephen the
Martyr, and chief Deacon, and the other holy Martyrs, who loved

Christ more than their own lives.

v And, when you rise in the morning, pray. Pray again at the third
hour, and the sixth, and the ninth, and in the evening, and at the
time of cock crowing, and at the time of the light appearing, because
the Lord has enlightened us; he has caused the night to pass by and
has brought to us also the light of day. And at the third hour,
because Pilate gave sentence on the Lord at that hour. And at the
sixth, because they crucified Christ at that hour, and when they
pierced his side blood and water came out. And again, at the ninth,
because when they crucified the Lord all the earth trembled and was
troubled at the audacity of the ungodly Jews; for, they could not bear
seeing their Lord mocked. And, in the evening, you shall give
thanks, because he has given you the night for rest from the labours
of the day. And, at the time of cock crowing, you shall pray, because
it announces to you in that hour the approach of day, that you may
proceed to the works of the light, to perform them.

If it is not possible to go into the church on account of the
unbelievers, you, O bishop, shall make the assembly in your house,
that the servants of God may not assemble together with the
ungodly.

viFor, it is not the place that sanctifies the man, but the man
that sanctifies the place. If the ungodly take possession of the

v This paragraph corresponds to Statute 68 in the Ge’ez text and to Chapter 67 in the Arabic.
Vi Tattam lack this paragraph break, here reflecting his transcription. Statute 69 of the Ge’ez text starts here, and Chapter 68 of the Arabic.



SBOX MMOY €0BE X€ aYGabMey MOPHT rap €TEW2PE NIPMOMI
800YAB TOYBO MITTONOC 0al ON T€ MPPHT &TE NHETE NCEOYAB
AN GabMey.

€I 24W)AN OYATXOM M€ €6MOYT NEM NOYEPHOY 1TE bEN
TIHITTE bEN TEKKAHCIA MAPE TIOYal [MOYal EPYAAIN baPl bapoyq
MAPEMA) MAPEJMAHA 1€ MMON €Y MMAY NEM €T €P€ B 1€ T
0WOYT NHHTY HEN MAPAN MO NEMMOY HEN TOYMHT.
MIEPOPE TICTOC AHA HEN NIHI NNIKATHXOYMENOC OYAIKEON
TaP AN TIEEOPE METKOINMNIN MMYCTHPION GOPNEM NHETE
NCEKOINMNIA. AN OYAE MIEPOPEYMEMME NOYT MAHN HEN TTHI
NPEPETIKOC a0) AP TE€ TKOINMNIA MIMOYMINI NEM TIXAKI 1€ A)
M€ TIMEPOC MIMIXC NEM TICATANAC OYTICTOC 1€ OYMICTHC
AYMANPEMCI NEM 2ANEBIAIK MAPOYPMPX. €BOX 1€ MAPOYRITOY
€BOAbEN TEKKAHCIA.

place, flee from it, because they have polluted it. For, as holy
men sanctify a place, thus, again, it is that they who are not holy
pollute it.

If it is impossible to assemble, either in the house or in the church,
let everyone sing by himself; let him read, let him pray; or people not
being there, two or three together. For, he said, “Where two or three
are gathered together in my name, I am with them in their midst.”

Do not let a believer pray in the houses of the Catechumens; for, it
is not just that he who partakes of the mystery should touch those
who do not partake. Neither let him who serves God pray in the
house with a heretic: “For, what fellowship has light with darkness,
or what part has Christ with Satan?” vii A believing man or woman,
if they have dwelt with servants let them separate, or let them be
cast out of the Church.

vii Statute 69 of the Ge’ez text ends here, and Chapter 68 of the Arabic ends at the end of the paragraph.



0o%.

€0BE X€ 2() NE NIELOOY €TCW)E EAITOY €OBE NHETAYENKOT.

MAPOYEP T NNHET AYENKOT HEN 2ANYAAMOC NEM 2ANMAHA
€oBE€ OHETAYTMNY EBOADEN NHEOMMOYT MENENCA T
NEPOOY.

0Y0?  MAPOYEP
NHETAYENKOT.

NNHETONbH  NEM

NoYZ  eYepdmeYi
MAPOYIPl A€ ON MIOYABOT MITTYTIOC NNIAPXEOC Oal TaP T€
MPpHT &T & MAAOC EPPBI EMMDYCHC.

0YOP MaPOYIPl NTOYPOMI &HMHINI MIOYEPdMEYT eyt
NNIPHKI 8BOADEN NIMTAPXONTa MPHETAGMOY €YEPPMEYT NaY.
Nal A€ ENXMMMMOY €6BE NIPEMEMME NOYT MMAYATOY
€0BE NIACEBHC A€ KaN AKMaNT NENXAINIBEN €T bhEN
TMKOCMOC baPMOY NNIPHKI NAKNAMPENIA MMMOY AN NEAL
NHETEPE ¢t rap Ol NXaX1 EPAOY HEN Mal KOCMOC gNaXD ON
€40l NXaX1 EPMOY MENENCA OPOYl €BOAbLEN [al KOCMOC
MMON GINXONC TaP NbHT( OYAIKEOC € TOC AYMENPE
TAIKEOCYNH 0Y0P ON X€ 1C TIPMMI NEM TIEYRDB.

EYWANOALEM OHNOY A€ bEN NOYELOOY OY(MM bEN OYCEMNI
NEM 0Y20t NTE ¢ radC €0YONA)X.OM MMM TEN EEPTIPECBEYIN
22 NHETAY1 €EBOAbEN T1al KOCMOC €TETENOL MITPECBY TEPOC 21
AIAKONOC MITXC.

CHAPTER 76

WHAT DAYS ARE FITTING TO OBSERVE FOR THOSE WHO SLEEP

1 Let them keep the third day for those who have slept, with psalms
and prayers, on account of him who arose from the dead after three
days.

And let them celebrate their seventh day making remembrance of the
living, and those who have slept.

And let them again celebrate their month from the pattern of the
ancients; for, thus did the people mourn for Moses.

Let them observei! their year as a sign of their remembrance, giving to
the poor from the goods of him who died, making a memorial to him.

And we say these things concerning the servants of God only. But
concerning the ungodly, if you give everything that is in the world for
them to the poor, you will profit them nothing. For, those to whom
God has been an enemy in this world, he will not cease being an enemy
to them after they have departed out of this world; for, there is no
injustice in him: “The righteous Lord has loved righteousness.” And
again, “Behold the man and his work.”

But, if they call you in those days, eat with order and the fear of God,
so that it will be possible for you to intercede for those who have
departed out of this world; for, you are presbyters and deacons of
Christ.

CHAPTER 76

I In the Ge'ez text, this is Statute 70 and, in the Arabic, Chapter 69.

il Here, Tattam adds “the completion’ in italics.



TETENEMIIMA OYN ENIMPIN NCHOYNIBEN HaPMTEN MMAYA-
TEN OHNOY NEM PANKEXMOYNI XEKAC ETETENDH)XEMXOM
€TCBW NNAl ATCBW) CXM TapP MMOC NX€ Trpadu Xe€
2ANPEYXMNT NE Nal Nid)t MIIEPOPOYCE 2PIT MHITOTE NCECA)
NAEEPNIMBA) NTCOPIA 0Y0P NCEA)TEMEDMXEMXOM EKPININ
MIICADOYTEN OYK OYN A€ MENENCA G MITANTOKPATMDP NEM
MEYMENPIT NA)HPI THC TIXC NEM MITINa €60Y2B NIEMCKOIOC
NEM NITIPECBYTEPOC NOMOY NE NINI)T NTEKKAHCIA.

ENXM A€ NNal ENEPKMAIN MMM®OY aN €A)TEMOPOYCH
MMONMXOM Tap €OPENMEW)Y MPHET a ¢t eamoy
EYDPOCYNH NNIPOMI aAAA E€NOY2ALCAPNl EA)TEMOPOYCMD
NAEOIbL.

MIMECXO0C Tap NX€E TTPadH €d)TEMCE HPI EIITHPY dAANa OY
METECX.MMMOC MIEPCE HPTI TIEXAC E€YOIHl OYOR ON X € )APE
MAONT POT HEN NENXIX MIIPEYOIHl dal AE ENXDMMOY
€0BE NIKAHPOC MMAYATOY aN aAAA €0BE NINAIKOC ON
NXPHCTIANOC Nal €TaYMOYT €2PHI X MOY MPPaN MITXC THC
MENOC Nal T3P ON NHET 2YXOC €OBHTOY X€ €PE€ MIOYOl
NAM@OIT NNIM 0Y0Q MA)OOPTEP NNIM NEM NIGIPATT NNIM NEM
NINECXE €TPMOY NNIM NEM MMIQ)l NXINXH NNIM 1€ NIM
TIEETEPE NEUBAX Ol NAEAEXHMI MH NNHETMCK AN NE bEN
TTHPIT OYO0Q ETMINI X.€ EPE MMANCA Na®MII NOMN.

You ought, therefore, to be sober continually, among yourselves
alone, and with others, that you may be able to ‘warn the
unruly’; for, the Scripture says, “The great are wrathful;, let
them not drink wine, lest when they drink they should forget
wisdom, and are not able to judge with equity.” And, therefore,
after God Almighty, and his beloved Son Jesus Christ, and
the Holy Spirit, are not the bishops and the presbyters the chief in the
Church?

But we say these things, not forbidding them that they should not
drink at all; for, it is not possible that we can despise what God has
made for the cheerfulness of men; but we command that they should
not drink to excess.

For, the Scripture does not say, “Do not drink wine at all,” but
what does it say? It says, “Do not drink wine to excess;” and again,
“Thorns spring up in the hands of the drunkard.” And we do
not say this of the clergy alone, but of the lay Christians also, on whom
the name of Christ Jesus our Lord has been called. For, these are
the things that have been said concerning them: “Who has woe? And
who has trouble? And who has judgments? And who has evil
communications? And who has beatings without cause? Or who
has his eyes marked? Is it not those who tarry long at the wine,
and who seek where are the wine taverns?”



OZ.

€0BE NHETAYGOG1 MMMOY €OBE TMNALT NEM NHETAYOWDT Q1
TIOCOTT EBOALEN TTOAIC ETTONIC €OBE TINALT 2DCAE
€OPOYBOHOIN EPMOY 1 OYCOTT.

WM EPATEN NNHET aY60X1 NCIDOY €0BE MNART 0Y0Q €YOHT
NCOY EBOALEN TIONIC €TIONIC €0BE TIEPPMEY] NNICAX1 NTE [10C
E€YCOYN MEN X€ MITMNa MENPMOYT TCAPZ A€ OYACOENHC TE
€0BE dal WAYPMT 0Y0P MAYWOI EPMOY MIIPMAEM
NNOYPYTIAPXONTA XEKAC EYSAPEP NMOY MPPaN MIIXC
MIIOY2PNa MMOY BOHOIN €PWOY NTETENXMK €BOX NTENTONH
N€ TioC.

dal A€ TENOYALCA2NI MMOY NWTEN THPOY 21 OYCON €OBE
oYl MOYal XM bEN TTAZIC ETAYTHIC ETOTY 0Y0Q €0)TEMOPE
TETENPIIBON MIIA)I NEM MOWMA) ETAYOOMOY NIMTEN NOYN Fap
AN NE daA\a Na ¢t Ne.

1OC Fap XMMMOC X€ PHETCITEM EPDTEN €JECTEM EPOL
0Y0? PHETXMWA MMMTEN GXMA MMOl 0Y0? PHETXMA MMOL
QX®OX MPHET 24 TA0YOL.

ICX.€ AYYXON Fap €TAaYOAMIMDOY CEAPER ETOYTAZIC ECXHK EBOX
€TE€ TMMEXMP? NEM MMELOOY MIPH NEM [O2 NEM NICIOY
NICTOIXION MCTEPedMa €TE€ NIMIBT NNICHOY NIABOT
NIEBAMMAC NIOYNOY CEOl MNMK €TEXPIA €Tayeo)oy E€poc
KaTa GHET 24X 04 X€ agXMd NMOY NOYOMA) NNOYA)CENY.

CHAPTER 77

OF THOSE WHO ARE PERSECUTED FOR THE FAITH AND WHO FLEE
TOGETHER FROM CITY TO CITY FOR THE FAITH, SO THAT THEY MAY BE
ASSISTED TOGETHER

1 Receive those who are persecuted for the Faith, and ‘flee from city
to city’, for the remembrance of the words of the Lord, knowing
indeed that: “The spirit is willing, but the flesh is weak.” Therefore,
they flee, and take the spoiling of their goods, that they may
preserve to themselves the name of Christ, and may not deny it.
Help them, and give to them the things that they need, and fulfil the
command of the Lord.

And this we all together command you, that each one remain in the
station that has been appointed him, and do not transgress the
measure and limit that have been appointed you; for, they are not
ours, but God'’s.

For the Lord said, “He that hears you, hears me; and he
that denies you, denies me; and he that denies me, denies him
that sent me.

“For, if things created without life keep perfect order, as the night
and the day, the sun, the moon, the stars, the elements, the sky; and
the changes of the seasons, the months, the weeks, the hours, which
are subservient to the use for which they were appointed, as it is
said, “He has set them a bound that they shall not pass.”

i

CHAPTER 77
The first part of this canon is Statute 71 in the Ge’ez text and Chapter 70 in the Arabic. The point at which the next Statute/Chapter starts in

those texts is noted further down.



JQX.MMMOC ON €0BE PIOM X.€ AIXMD Nay NOYOW®) alt NEANKEANE
EPMY NEM QANIYAH AlXOC A€ Na( X€ €P€ $02 M TMal Ma
NTED)TEMCENY.

1CX.€ NICTOIXION OYN €PTIBOX &N NNOYOW) €T ¢ NLAIMIOPTOC
MIITHPY ©2W)O0Y NOY™ 1€ EYHP MaANON S0WTEN NMeTCW)M®
EPIOTEN T€ €M)TEMEPTOAMAN €KIM NPAl bEN NHET a ¢
CEMNHTOY N(IDTEN KaTa NEJOYWD) E00YAB.

€MAH OYMHQ®) € dal X€ OYPAl M€ €0pPOYOOh NTAZIC 0YOR
€OPOYEPTOAMAN €MIBT NTXIPOAONIA €T aYXIPOAONIN MIIOYaL
NHHTC EY2MAEM NMOY MMAYATOY NRaNAZIMDMa
MIIOYTHITOY NMOY OY0?2 €YEIPI NMOY MMIN  MMMOOY
NOYMETAYPANNOC €OPOYEPXAPIZECOE NRANKEXMOYNI NNHETE
MMONTOY €20YClA MMaY €PWOY €0Be dal cetxXwnT Mt

moyal

ndprt NNIMHPL NKOPE NEM OCIAC TTOYPO Nal €TAY2MAEM NDOY
MMAYATOY NTMETAPXHEPEYC KCIPIC & ¢T €0BE Ppal Nal MEN
AYPOK2OY bEN OYXPMOM Tl A€ 24 a4cwy ETEYTEPNE
CETXWNT ON MIMXC THC dal €TAYOYALCA2NI €OPE Nal ML
MrapHt  oyoe  CeTAYTH €00YAB  E€YEXMDA
NTEUMETMEOPE €BON ENCIOYN A€ TNOY bEN OYMEOMHI

MITITINS

MITKYNAINOC €TXH €HPHI NNHETIPl NNal PBHOYI MIIalpHT NEM
+TAMENHC €TWOM €HOYN E€NIOYCIA NEM NIEYXAPHCTIA 2OTAN
AYMANTAAMOY €PPHI €BOARITOTOY NNHET CW)E aN E€YMEYI
ETITA10 NTMETAPXHEPEYC dal €ETENOMNT EMNIA)T NAPXHEPEYC
MMHL THC TIXC TTENOYPO X€ 0Y2WB NCMDBI TIE.

i He said again concerning the sea, “I have set a bound to it. I have
given bars and gates to it, and I said to it, “Hitherto shall you come,

el

but you shall not pass it.

If, therefore, the elements do not pass their bounds, which God, the
Architect of all, has placed for them, how much more ought you not
to venture to remove any of those things that God has established
for you, according to his holy will?

Since many think this, that it is nothing to disturb the order,
and to dare to change the ordination in which every one of them
has been ordained, snatching to themselves alone dignities
which have not been given them, and doing it for themselves
tyrannically, that they may bestow authority on others that
they have not for themselves; therefore they provoke God, as the
sons of Corah, and King Uzziah, who snatched to themselves the
High-Priesthood, without the authority of God; therefore, the
former were burned with fire, and the latter defiled his forehead.
They again provoke Christ Jesus, who has commanded that
these things should be thus, and they grieve the Holy Spirit, and
deny his testimony. And now we know truly the danger that is
over those who do such things, and the neglect that exists about the
sacrifices and Eucharistial things, when they are offered by those
who ought not; thinking the honour of the High-Priesthood,
which is an imitation of the great true High-Priest Jesus Christ
our king, that it is a thing of sport.

i Tattam lacks this paragraph break in his translation, here reflecting that in his transcription.

iii The margin has opize MMOY NaY.



€oB€ dal TANATKH TAPON EOPENCYMBOYAMN NETMN Mdal
1CXEN TNOY TP 2aNOYON OXC 21 $pa20Y NTOYMETIETWOYIT.

TENXM A€ MMOC X€ MDOYCHC” dBWK Mt GHET a dT caxi
NEMaY NP0 21 20 MOPHT NOYal €]CaX1 NEM neqa)GHp PHET
A4X0C NaY X€ TCMOYN MMOK TIaPa OYONNIAEN GHET agCaxl
NEMAY PO OYBE PO 2ITEN TMEYINI OY0P 2ITEN OYOWNTEN AN hHEN
SANMHINI AN NEM 2ANPACOY1 1€ 2ANATTENOC 1€ PANSHIT.

a1 MEN HEN MICHOY €TAYOY22CA2NI MITNOMOC MITOC 4o d) X.€
ad) MEN NHET CW)E €OPOYWDII €BOARITOTOY NNIOYHB aQ) A€
ON NE NIPBHOYI NNINEYITHC €2A4OYWDN? €BON MIIETEPIIPETI
MITIOYAL THOYal 0Y0R METTMMI €TEYAITOYPrIA OY0P NE NHET
AYOY22CA2NI MMMOY NNIAPXHEPEYC EOPOYAITOY Nal MIINOMOC
AN T1€ €6PE NIOYHB TMIOYOYOl €bOYN €PMOY NHET AYOOWM)OY
NNIOYHB MAPE NIAEYITHC bMWNT €HOYN EPMOY aAAA TNOYal
moyal MAMEMM)  €TAY6ITY  NAYAPER  EPWOY
€d)TEMEPTIEYBON €M EPEMAN OYal EPIIBON NTTIAPAAOCIC
STAYTHIC §TOTY GMOY TIET €QEMITIMA TIal A€ GHET A
NCAOYA OYON2Y €BOX NPOYO dal Tap €TAYMEYI ETANE OYOYCIA
€2PHI TIBOX MIMIIPOPHTHC OY0Q THAPXHEPEYC CAMOYHA a(iNl
€2PHI XY NOYNIM)T NNOBI MMIN MMOY NEM 0YCALOY1 NENER
A OYAE MMeqtaco €dal NXE MIIPOGHTHC €OBE MMOWRC
€Tageagcy MM0oY A& ¢ ON TaMON 2ITEN OYNI)T NewB
€JOYN? €BOX NNHET aYMMI NOZIAC MIEYMCK €61
MOEQMIIIA) €XEN TTAPANOMIA €TAYAIC €a4al] NAEMMO
€TKEMETOYPO €0BE TMETAPXHEPEYC ETAYEPEMOYMIN EPOC

e

On this account, we find it necessary that we should advise you of
this; for, already, some have turned aside after their own vanity.

And we say that Moses the servant of God, “with whom God spoke
face to face, as one speaks with his friend,” to whom he said, “I
know you above all men,” with whom he spoke mouth to mouth by
his likeness, and not by an enigma, in signs and dreams, or Angels,
or obscure things.

This man, when he established the law of the Lord, appointed what
things they were that ought to be done by the priests, and again
what are the works of the Levites; he made evident what is befitting
for everyone to do, who also adheres to his service. And those things
that were appointed for the High Priests to do, the law of these is,
that the priests should not approach to them. Those things that were
appointed for the priests let not the Levites draw near to them; but
let each one keep to the service that he had received, not
transgressing it. If anyone transgressed the tradition that was
delivered to him, death was his punishment. And that which
happened to Saul makes it more manifest; for, he who thought to
offer a sacrifice without the prophet and High Priest Samuel,
brought on himself a great sin, and curse for ever. But neither did
the Prophet spare him on account of the anointing with which he
had anointed him. God has again showed to us by a great thing
manifested to those who were with Uzziah; he did not delay to
receive his punishment for the transgression that he did, which
made him a stranger in another kingdom, for the High-Priesthood

iv. We should read mwycHcn.



CNAMMITL A€ ON NTETENOl AN NATCMOYN NNHETAYOOW)OY
TETENCIDOYN TaP X€ QANOYON MEN ANMOYT EPWOY X€
E€TTICKOTIOC 2ANKEXMOYNI A€ X€ TIPECBYTEPOC OYOR 2aNOYON
NAIZKONOC HEN OYMAHA NEM OYTANO NX1X €ANTCABE €AITOY
€BOX ENA)IBT NNIPBHOY1 21TEN TTIA)IBT NNIPAN.

OYON OYMHQ) TAP MENPE MIETOYM®) EMER TENXLX, €0)61 NTOTEN
NOHET 24OYamY MIICMOT NNIOYHB NNIBAQCl Nal €T 1EPOBOAM
OaMIOY Nal €ETWEMY OYOR €TCTHOY E€BON Na2PeEN ¢T NeM
NIPMOMI €NE MMON NOMOC TaPp MMaY 21 BT NTa%IC NaqpmMM)!
1€ €Op€ TITHPY XMWK EBOXRITEN OYPAN NOYIT AN
NTOYTCABE €AITOY EBOARITEN TTOC ETAKOYAOYOIA NNIPBHOYI.

NIETTIICKOTIOC MEN ANCEMNI NOY NOMETAPXHEPEYC NITIPECBY-
TEPOC 2WOY NOMETOYHB NIAIAKONOC A€ ON ETAIDKONIA
€TWOM €HOYN E€PMOY MITB XEKAC €PE€ NIPBHOYI MIIWEMW)I
NAXMK €BOX bEN OYGIWMMOY OYAE TAP MIETCHME aN M€
NAIZKONOC E€TANE OYCIA EPPHI 1€ EBAITICMA 1€ TEYAOTIA
NOYKOYX!1 1€ OYNMId)T OYAE€ NNE [IPECBYTEPOC XIPOAONIN
NOYAIKEON TaP aN M€ E€PMN NT2a%IC €BON &1 Tap Mpa
MA)OOPTEP AN M€ XEKAC NNE NHETXMXEB PMAEM NWDOY
MMAYATOY bEN OYMETAYPANNOC NNa NHETCITIT EPMOY EYXD
NWOY NOYNOMOC MBEPL
NATCOYN X€ CMOK NMOY €TTBHP €bOYN hEN 2ANCOYPI
NPOYO €dal Nal Tap MMAIPHT €TOYBH NaN ANON NIEMCKOTIOC
A €YtoyBe MmNt NEMCKONOC MITHPY OYO0P mNayt
NAPXHEPEYC MENOC THC MXC WHP1 Mt 0Y0R P HEN OYMEOMHL.

€rOYTAKO MMIN MMMDOY €YOl

that he desired. And it will not again be that you are ignorant of
those things that have been appointed. v For, you know that we
have called some bishops, and others presbyters, and some deacons,
by prayer, and laying on of hands, we have taught to make them for
different employments, by the difference of the names.

For, many desire (who wish to fill our hand), to take to themselves
what they wish, after the manner of the Priests of the Calves, whom
Jeroboam made, who were despised and rejected by God and men.
For, if there were not a law and distinction of orders, it would be
sufficient that all should be performed under one name. But they
were taught to do them by the Lord, the order of the things.

We have appointed bishops for the High-Priesthood, the
presbyters also for the Priesthood, and the deacons for the
ministration that is under them both, that the works of the
service may be performed desirably. For, it is not lawful
for a deacon to offer the sacrifice, or to baptize, or to give the
greater or the lesser blessing; neither shall the presbyter ordain;
for, it is not just to overturn the order of things. For, God is
not the God of confusion, that the poor should not snatch to
themselves tyrannically from those who have been elected by them,
appointing for themselves a new law to their own destruction,
not knowing that ‘it is hard for them to kick against the pricks’;
for, more than this, these thus do not fight against us bishops, but
they fight against the great universal Bishop, and the great High-
Priest, our Lord Jesus Christ the son of God, and God in truth.

V. Here begins Statute 72 of the Ge’ez text and Chapter 71 of the Arabic.



AYKAOICTA TAP €BOA2ITEN MIYCHC MITTPOPHTHC 0Y0Q TMETMAI
MO T NPANAPXHEPEYC NEM 2ANOYHB NEM 2ANAEYITHC.
AYKAOICTA 2(DY ON €BONITEN O TIENCATHP MIT NATIOCTONOC
€BOX A€ 2ITEN NIATIOCTONOC AYKAOICT2a MMON ANOK KAHMHC
NEM 12KMBOC NEM 2ANKEXMOYNI NEMAN ENAWDMOY XE€ NNENX -
WOY THPOY Mpoyal POyal aANKAOICTA 2(DN ANON THPEN 21
OYCOTT NPANIIPECBYTEPOC NEM 2ANAIAKONOC NEM QaNPYTI-
AIAKONOC NEM 2ANANATNMCTHC.

TIOPTT A€ TNOY MAPXHEPEYC MMHI MINOMOOETHC TXC ¢al
E€TAUPMAEM NaYg AN MITTAI0 aAAa GIDT METAYKAOICTA MMOY
Mal €TAPEYMMI NAPXHEPEYC €OBHTEN OY0? ATaAO €2PHL
NtOYCIA MINATIKH Mt TEQIDT MIATOYCTAYPMONIN MMOY
A4OY22CA2NI NaN MMAYATEN €Epdal KE AlITOY TE OYN
QANKEXMOYNI MMAY NEMAN €aYNa2t €POY daAAa MANTWC da
OYONNIBEN aN €TaYN22T €POY €EP OYHB OYAE €OPOYEMIIMA
MMAZIMMA NOMETAPXHEPEYC.

MENENCA OPOYANAAAMYIC MMOY ANON KA T MPMOT €TAYTHIY
NaN NEM KaTa TMEYOYALCALNI ANTANO €2PHI NOYOYCIA ECONb
€COY2aB NOYE®) NCNOY QANETICKOTIOC
SANTIPECBY TEPOC NEM 2ANAIAKONOC €TOYHII NIZ [1al ETOYEBOA

€ANOE) NEM
NBHTOY T€ CTEPANOC TIMAKAPIOC MMAPTYPOC NAYXMXEB AN
€PON HEN OYMEOMHI €TE OYONTAY €HOYN €PT aAAa 2aqOYDNP
NTEYMETPEYWEMWE NOYT €BOAHEN MINAYT NEM TAranH €Te
OYONTaY CabOYN ETXC THC MENOC MIIAIPHT THPC 2(IDCAE €opeYt
NTEQYYXH baPoy €A NIOYAAl NPEUHITEB MIIOC 21N €XWMY
AYDOOBEY aAXa 2MOC TTal NId)T NPWMI bEN Tal MiH €TBEPBEP
bEN MIMNA €00YaB Tl NI)T NAPXHAIZKONOC.

For, High-Priests, and Priests, and Levites, were appointed by
Moses the Prophet, and beloved of God.

And the thirteen Apostles were again
the
James were ordained, and many others

ordained by God

our Saviour; and, by Apostles, I Clemens, and
with us, although
we do not mention all separately. We all have together

also ordained presbyters, and deacons, and subdeacons,

and readers.

And now first, the true High-Priest, the lawgiver, is Christ, who
snatched not the honour to himself, but the Father appointed him,
who became High-Priest for us, and offered a spiritual sacrifice to
God his Father; before they crucified him, he commanded us alone
to do this, although there were others there with us to do them, who
believed in him. But not by any means all who believe in him are to
be made priests, neither that they should be worthy of the dignity
of the High-Priesthood.

After he was received up into heaven, we, according to
the grace that was given us, and according to his command
have offered a living, holy, unbloody sacrifice; and have
ordained bishops, presbyters, and deacons seven in number.
One of them was Stephen, the blessed Martyr, who was
not inferior to us in truth, which he had towards God.
But he manifested his piety to God by the faith and love that
he had to Christ Jesus our Lord so entirely, and as to give his
life for him; whom the Jews, the murderers of the Lord,
stoned and killed. But still, this so great man was fervent in
the Holy Spirit, this great chief-deacon.



GHET ayNaY ENIMTYAH NTE NIGHOYI €aYOYMN 0Y0Q THC [1OC
€9210YINaAM &T MEQIDT MIIEYOYON2Y E€BOX HEN PAl MMa 2C
€QXPM MIMETEPTIPEN NTMETAIZKONOC NEM NHETE NHHTC ETANE
OYCIA E€PPHL 1€ E€TAAE XIX. €XEN PAl d3ANa a4ape? €1Tazlc
NOMETAIAKONOC ()2 €BOX METEPTIPEM TP T1€ dal MPMAPTYPOC
€00Y2B €yape?
ETOYTa%IA.

MIIXC €OPEYXMK €BON  MIIEYAPOMOC

1CX € OYON 2aNOYON A€ MMITEN NAPIKI €DINITIIOC MLAIZKONOC
NEM ANANIAC MMCTOC NCON X€ MOYal MEN BATITICMA MIIICIOYP
MKEOYal A€ AUBAMTICMA MMOl ANOK TIAYAOC CEOl NTCWOYN
EOHET ENXMMMOY ANXOC Tap X€ MMON PNl 2MAEM Nag
MMAYATY MIAZIMMS NTMETOYHB aAa €M)AYSITY EBONRITEN
ot ifli)pHT MMEAXICEAEK NEM 1aKMB TMIATPIAPXHC 1€
€W)2YGITY EBONRITEN TIATXHEPEYC MPpHT NAAPON ETAYSITY
€BOA2ITEN MEYCHC OYK OYN PIAIIIOC NEM ANANIAC NOWOY aN
NE €TAYCOTTIC NOY €EPPal baPMOY MMIN MMMOY dAAA TIXC
MET2AYO0W)OY TMAPXHEPEYC MMHI ¢t €T€ MMON Ke NoYt
€Y TENOMN E€POY.

AYX.MK €BOX MITLX.MM MMa2 € bEN OYIPHNH NTE ¢F AMHN

He who saw the gates of heaven opened, and Jesus the Lord on the
right hand of God his Father, did not appear in any place as
using what was not befitting to the deaconship, and those things
that belong to it, either to offer the sacrifice, or to lay hands on any;
but has kept the order of the deaconship to the end. For, it was
befitting this holy Martyr of Christ to fulfil his course, keeping to
their order.

But, if some of you should turn to Philip the Deacon, and
the faithful brother, that the one baptized the
Eunuch, and the other baptized me, Paul, they are ignorant

Ananias

of what we say. For, we have said that no one snatched
to himself the dignity of the priesthood, but he receives
it from God, Melchizedek and Jacob the
or he receives it from the High-Priest, as Aaron, who

as Patriarch;
received it from Moses. Therefore, Philip and Ananias did
not elect themselves to do this of themselves, but Christ, the
High-Priest of the true God, appointed them, to whom no other
God is compared.

The Fifth Book is finished in the peace of God. Amen.



OH. CHAPTER 78

CION 6 ICXYPOC. In the name of the Powerful God. 1

MXMM MM T €BOAbEN NIKANMDN NTe Nenot eeoyaB The Sixth Book of the Canons of our Holy Fathers the Apostles,
NATOCTONOC ETHEN NENX1X. NAKAHMHC NOOY 1€ MXMM MMa2 Z.  which are in the hands of Clemens; the same is the Seventh Book.

€0BE NHET aYTMIIOYOYO! €61 MMYCTHPION €0Y. OF THOSE WHO APPROACH TO RECEIVE THE HOLY MYSTERY

NHEONATMITOYOYOl A€ €61 NPANMYCTHPION NoMeTpeqmeMme i And those who shall approach to receive the mysteries of the
NOYT MaPOYENTOY A€ NWOPI MIMEMICKOTOC 1€ NIlpecBYTepoc  servant of God, let them be brought first to the bishop, or to the
2ITEN NIAIAKONOC 0YOP Ma POY(MENOY X€ PITEN a() NalTId 0Y0p presbyters, by the beacons, and let them ask them, “For what
€OBE a) NPMB ATETENTMIETENOYOl €Nicaxl NTe r10c cause, and for what thing, have you drawn near to the words of
MAPOYEPMEOPE HhaPMOY NXE NHEONAENTOY €hOoYN €aybeogeT the Lord?” Let those who shall bring them in, who have
NOYP2BHOY1 bEN OYWPX.. investigated their works diligently, bear testimony for them.

CHAPTER 78
i Tatam lacks this heading in his translation.
i The Sixth (Seventh) book comprises two canons that are out of order with respect to the Ge’ez and Arabic texts; this canon (78) corresponds to
Statute 62 in the Ge’ez and to Chapter 61 in the Arabic.



00.

€0BE€ NITEXNI NEM NIOTIE.

MAaPOY(WINI NCA TOYBIOC bEN OYbOTbHET X€ €NE PANEBIAIK NE
0Y0? X€ €NE QaNENEYOEPOC NE OY0P €WMIM EOYBMK T€
MAPOYMINI MMEYOC XE€ E€YNAEPMEOPE bapPOy €JW)ANA)TEMEP-
MEOPE A€ baPOY MAPOYRITY €BON ()ANTEYEMIIW)> €OPE TEYOC
€PMEOPE bHAPOY €MD A€ AYWMANATEMEPMEOPE bapPOY
MMEPOPOYGITY OY0P €MD A€ GBMK TME NOYEOMIKOC TE
MAPOYTCBMD NaY €OPEYEPANAY MIIEYOC XEKAC NNOYXEOYA
€TICaAX1 EWDIT A€ OYPOOYT T€ E0YONTAY C2IMI MMAY 1€ OYCRIML
€OYONTAC 2al MMaY MAaPOYTCBM NWOY €OPOYPMDMI EPWOY
€M A€ MMOYTCBM NMOY €OPOYPMMI EPMOY EMMI A€
MM0YOWMb NEM FAMOC MAPOY TCABMOY €M) TEMIIOPNEYIN dANA €61
raMOC KaTa GpNOMOC 0Y0P EWMIT MYTICTOC M€ NEYOC €4CMOYN
X€ €UEPTIOPNEYIN €qd)TeMT CeMl Nay 1€ Neoy eqd)TeMmt oal
NTEYBMKI MAPOYX2 NOC €TEMMAY PIBON €W)I A€ OYal M€
€OYON OYAEMMN NEMaY MAaPOYTCBM MEN NaY €OMETEYCEBHC
MIIEPOPOYSITY A€ €HOYN EKOINMNIN  MMYCTHPION €BHA
82qTOYBO NWOPT EPEM)aN OMOY A€ PO €POY MAPOYGITY
€bOYN.

EMWN aqmaN OYal TE€ OYTMOPNOBOCKOC TE€ MAPEYNO bHEN
NEYCMOT E€T2MOY 1€ MAPOYITY E€BOA.

OYTIOPNH ECIANTMIIECOYOl EHOYN MAPECAO 1€ MAPOY2ITC €BOA
EPEWAN OYal €JOAMIE IAMAON TMIIEYOYOl EHOYN MAPEYNO 1€

CHAPTER 79

OF TRADES AND WORKS

i Let them inquire after their life with scrutiny, if they are servants,
and if they are free. And, if he is a servant, let his lord be asked
whether he will be witness for him. And, if he will not be witness
for him, let him be rejected until he is worthy, that his lord may
witness for him; and, if he does not witness for him, let him not be
received. And, if he has borne witness for him, let him be received.
And, if he is a servant to a heathen, let him be taught to please
his lord, ‘that the word is not blasphemed’. But, if it is a man who
has a wife, or a woman who has a husband, let them be taught to
be satisfied with them. But, if are bae not troubled with marriage,
let them be taught not to commit fornication, but to marry
according to the law. And, if his lord is a believer, knowing that
he commits fornication, and does not give a wife to him, or does
not give a husband to his maidservant, let that lord be put out. But,
if there be one who has a demon, let him be taught piety, but let
him not be received into communion of the mystery unless he has
been first cleansed. But, if death approaches him, let him be
received.

If anyone has been a maintainer of harlots, let him cease his evil
examples, or let him be rejected.

If a harlot draws near, let her cease, or let her be rejected. If anyone
who makes idols draw near, let him cease, or let him be rejected. If

i

CHAPTER 79
This canon corresponds to Statute 63 in the Ge’ez text and to Chapter 62 in the Arabic.



MAPOY2ITY €BOX EPEW)AN OYPMDMI 1€ OYCRIMI EC HEN TNOEAAPON €1
€bOYN 1€ OYENEIOXOC 1€ OMONOMAXOC 1€ OYal €4OHT beEN
MCTAAION 1€ OYAIMMDCIOC € bEN TIMONOMAXION 1€ OYAYMITIAKOC
1€ OYXMAAYPHC 1€ OYKIOAPTOC 1€ TETXM® NTAYPa 1€
OYOPXICTHC 1€ OYKAIMHANOC MAPOYANO 1€ MAPOY2ITOY €BOA
MYMATOl  A4MANTMIIEQOYOl  €bOYN  MAPOYTCBD  Nagq
€A)TEMOPEYEPGT NXONC OYAE €A)TEMOPEYRIAA €PN MAPOYTCBMD
A€ NAQXD Epoc ENEqOYMNION ETOYT MMMOY Nag AUMANIIEIOE
A€ MAPOYGITY €bOYN AYMANANTAOTIN A€ MAPOYRITY OYal €4IP
NTBOTE E€TEOYPEUENKOT [€ NEM NIPOOYT 1€ OYWDMOYWOY 1€
OYMATrOC 1€ OYCTACIACTHC 1€ OYPEYMOYT 1€ OY2ACTPONOTOC €TE
OYPEPXa OYNOY M€ 1€ OYPEYWMINI 1€ OYPeyMOYtT €Nigoq 1€
OYPEYOAMIE PYAAKTHPION 1€ OYPEYMOYT ETEIEPBOONE 1€
OYPEYGIMHINI bEN NI2aAaT 1€ TIETGIMHINI bEN PN NPANPAL 1€
OYPEYNMA MIIKIM NEM MENOC AYWMANBWDGE 1€ TETAPEC €POY
E€TOMI EBEANE 21 GANE 1€ METTIAPATHPEl €2aNgaAat €YMOYT 1€
eANKAMAH 1€ TMETTNPOHY ENICAXI €WMAPE NIPMOMI  XOTOY
€OPOYMMITl NWOY MMHINI Nal MAPOYAOKIMAZIN MMMOY bEN
MXPONOC TKaKIaA Tap MOKQ €0YEl €BOX MMOY E€WMDIT MEN
AYMANAO €YIPl NNal MAPOYGITOY €bOYN €YA)TEMOMTNPHT
MAPOY2ITOY €BOA.

OYTIAAAAKH NTE OYAMICTOC EMMIT MEN TEYBWKI TE ECXONAZE
€P0Y MAPOYGSITC €bOYN €EmMMMN A€ CEMHEM MMOC NEM
2ANKEXMOYNI MAPOYITC E€BOA.

OYTICTOC A€ OYONNTAY NOYTIAAAAKH MMAY €W MEN OYBWKIL
T€ MAPEYRITC EBOX €461 CRIMI KATa PNOMOC €WMIT OYPEMP TE
MAPEULEMCl NEMAC €A TEMOYMDA) AE MAPOYRITY EBOA.

a man or a woman who belongs to the theatre come in, or
charioteer, or gladiator, or racer, or being publicly in the
gladiatorum, or the Olympic games, or a player on the pipe, or
harp, or who sings to the lyre, or a dancer, or vintner, let
them cease, or let them be rejected. If a soldier comes in, let him be
taught to do no injustice, and to accuse no one falsely; and
let him be taught to be content with his wages which are given
him. And, if he is persuaded, let him be received; but if he
speaks against it, let him be rejected. Anyone doing abominable
things, a sodomite, or a vain person, or a magician, or a seditious
person, or an enchanter, or an astrologer who is a constituter
of the time, or a diviner, or a serpent-charmer, or a maker of
amulets, or an enchanter who does hurtful things, or an augurer
by birds, or who augurs in any other way, or an interpreter of
motions and members when they move; or he who divines by
the blind and the lame, or who observes the calling of birds or
sounds, or an observer of words that men utter that they may be
signs to them, let these be proved for a time; for, it is difficult to
depart from the evil. If they have ceased doing these things,
let them be received; but if they will not be persuaded, let them
be rejected.

A concubine of an unbeliever, if she is his bondservant, spending
her time with him alone, let her be received; but if she defiles herself
with others, let her be rejected.

And a believer who has a concubine, if she is a bondservant, let
him put her away, marrying according to the law; if she is free, let
him marry her; but, if he will not, let him be rejected.

i The margin has eopeqew €poy.



oYal €4OYag NCa NICMOT NTE NIIONOC 1€ NICB(MD NTE NIOYAAL
MAPEYNO 1€ MAPOYRITY €BON OYal E€YNOBI €UOEMPIN bHEN
MOEAAPON 1€ TIKYNHKION 1€ 2aNPYTITIKOC 1€ PANNATMN.
MAPOYAO 1€ MAPOYRITOY €BOA.

METOHCH E€EPKATHXOYMENOC MAPOYKETHKIN MMOY NT NPOMITl
€M AE AYMAN OYal M€ €YCMOAEOC M€ E€JPMOYT €bOYN
€IMPWB MAPOYGITY AGNE DCK MIIEPXPONOC TP AN METOYKPININ
MMOY aAAA TITPWIIOC TIE.

GHETTCBMD A€ EWMIT 2GW)AN OYAAIKOC TI€ EYTIALAEYE HEN TICAX1
0Y0? OYCEMNOC T€ beEN MEQTPMIOC MAPEYTCBM CENAWMIT AP
THPOY NPEYGICBM NTE ¢t NEXAq NXE METTPOGHTHC.

AgX.MK €BOX NXE NIXMM MMa2 § €BOAbEN NIKANMDMN NTE NENIOT
NATIOCTONOC hEN OYIPHNH NTE [MOC AMHN.

One following the customs of the heathen, or the doctrines of the
Jews, let him cease, or let him be rejected. One insane, beholding
the plays in the theatre, or hunting, or horse races, or contests, let
them cease, or let them be rejected.

He who is appointed to be catechized, let him be catechized three
years. But, if anyone is diligent, and is prompt in the work, let him
be received without delay; for, it is not the time that is judged, but
the manner of life.

And he who teaches, if he has been a lay person instructing in the
word, and grave in his manner, let him teach, “for all shall be
taught of God,” said the Prophet.

The Sixth Book is finished of the Canons of our Fathers the
Apostles, in the peace of the Lord. Amen.

iii We should read ganarmn.



